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Anno “o punne Cotm'0e Dailir 'oo'n Leaban beas po réin : 
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& Leabain 4cÁ Anoir Paor CLO, 
1móéis nómac Cné “Enie uaim; 
ómnáin Speannmay’, amáin beó ! 


tá 
Nase “ear, on noóis, AN réimn cú ? 


Cán Haevitse a5 éinse úr 1 néim ; 
Cá mear 45 TEACT on Afi ScLáinn ; 
Cá n4&o AS cnoro Le buitLe béim ; 


Ip seanh So mbéró Luct DéanLa sánn. 


Cné Cúise Connaóc véan 00 CILL 
So Laigin na Ofiann ’p so Cúis” ULad, 
So Cúise Muman ’p so Manainn Can muir, 


So hóubain roin 'T So Lannvain mon. 


An Connnaó as TAGAIPIT an oir ón SCLU, 
, 
'San Scoinnedit féin as tnit te Saeveateacc ; 
Sin obain Mop AmMsE F401 ff SCÓm in; 


Dun Sclaromti cos 410, 'T bI51O béiceac ! 
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REAMRAD. 


CA an Leadbap ro FA01 CLO F401 DEeipesd. Sé An pu’ 4TA 
Le cun fior anoir, 4 Ceapt 00 TabaifiT 00 FAC aon ouine 
A tug 4 éCobain 7 4 CONSNam inTr an faotap beos To. 
SE an file Féin DAO cóin A beic 1 ocúr an PSE reo. Cé 
so bruit Cotm cuicce 1 n-soir snoir, inne ré Diceall mon 
An cumniugsad af na hampinaid, ni nap b'funur 00. 
pPsopary Ó Dorhnattdin acd ’na corhnarde 1 Spdro an 
Campa 1 brosur 0’ Usccan Ayo, 17 eirean 00 Cuip ríor na 
hampdin 01410 1 n01MAIO 7 A CuI Cusam-ra4 140. “Do 
nérócisear Féin 7 Cogan Ó neaccain 140, Tap éir 4 HPASALA 
ó Mac Ui Dorhnattain osth-pa. 0’ éan-coirs aveifum Sup 
“péerocigeamap” 140, Gift ni pai’ Sac uile focal 1 Sceapc 
10nNT4, 7 if minic VOd’ éisean “oam-T4 PSpiobsad on sip FO 
hllaccan Apo 1 0TAOb fw’o” 6151n 4 bí bun or Cionn sf Fao. 
T4 mearcanr 50 Beuilim as cAéinesd an Domnatllanais ’pa 
méro reo. Nivtim. Niopn brupur 6 pin An uile focal 
O'PASAIL "PA SCeAPIT 7 4 FIACLA CailLTe as Colm. Rinne ré 
oicesall 7 Oltpacc Lem’ pudp-pa 1 leic na fiop-ceipceann 
0d’ éisean ‘04m 4 Cup Óuise, 7 ní puLáir Oam 4 Nd SO 
‘Opuilim fiop-burdedsc De Fao1. Nipspiobfainn ro an Con Ap 
‘DIT ACT 50 Úruil easLa om F401 Focts éisin 4 BEIT AMUSA 
ror. 
Nion WE fin an c-éan-Consnam amáin 4 fudpar 6 
Cogan réim Ó Neaccain. Api noóis, níon 0’6, man V0 Léis 
Té na rnomca ó bun so bann 1 Ceancuis mónán nu'oa4í '0o 
cusid usim-re. D'é rn vdlts as an sSCnaoibín seat 
Aoibinn ¢peipin, Hac son focat quam 0’4 OTAinig 'T4 SCLÓ, 
“00 Léis reirean é 50 haipiesc spinn bpeatnuisteac 7 00 


— vill — 

a 
comaptmgs puoai 00 prion tapm-pa 7 tap Mac Ui 
Nesétain—nae íonsancoC An Ppa é pin —mas pin Féin, 
ir pion é. Cup an Cpaoibin 1 Scomaiple óm rpneirin An 
“Taxa” 00 PSpiobad. 

Ip iomda fin csoi ap smpdnaid Cuitm Oe Vailip anoir 4 
mbéoL na nosoine. 'Sé an fdt cá Leip pin, tug Dis 
T4050L T404 00 Colm, an mov 50 bruit na hampdin Le . 
FADS 7 Le ctan Afi eotur 45 Luct Soeóitse Connamana, 1 - 
cá Flor AS AN PAOSAL, AN nu ATA an eoLtur 46 ns 0401N16, 
SO sScuince4n cop 7 capad inp na poclaid Con man 61 as AN 
óritró fein. Tuanaman cAaoivedAnnsa ESSPAMLA ACA TO Aft 
“Ampdn an Tar” 7 on “Cúinc an cSputdéin Ourde,” 7 
muna mbesd 140 fin, if Olc Af FAD A beroir fAo1 CLO 
asainn. UDeipmio buróeacar mop ‘0’ Eamonn Poipnéip Oe 
hóltba map Seal an 4 1omLáine 7 Cup ré an Cés0 Ceann 1 
SCLÓ (ni fuamp Mac Ui Oormnatléin act occ Sceatpamna 6 
Cotm réin). 1p mop V0 TuILL Eoin meipneamail Mac Neitt 
an moburdeacar freipin. Seo mon bi. Sspiob’ reirean 
“Capt an cSputdin Ourde”’ poinnt buaóan 6 foin ó Dune 
éi5in 1 sConnamaps. Ap m’ 1mp1e-re cuin ré an pppibinn 
cusam, 7 mun mbesd 2 feabsr 1 puaip reirean 6, ni bead 
ACT cúis cedtpamna 1 Sclo osóinn Ó Colm féin Tio an 

Oomnatlanae (ni has PAgait Loeca an Mac Ui 'OomnatLáin - : 
6, OT ríon so Noespns ré 4 Videsll, acc Colm boét acá 
com haorta Anoir nac brés0ann ré curmMnugsd Ap Soc a 
bruit 'na Ceann aise). PE Aca, caitpimro mile buróeacar 
A tabaiit 00 Coin Mac Néill, map Sesalt an feabar ns 
cobnoC 4 rfuonomon 410. Seo 1 dn Uicin 4 Cup ré Cusam 
1 n-éinpeact Leip an “ sCúinc ”:— 

“Sead anoip, 4 La01015, fin 4560 Cúinc an cSputdin Burde vo néin 
map cuala péin é 04 Sobáil as prdcac ós ve tíománaróe cáintt Trap 
1 nIonnor beas 1 sconmasene mata, ní cuimin Liom anoir cé An bliadain. 
ip copmail Supt uaim péin v0 cualaip-re é, nó an rean- bóipéan 0 'Peicrin 


asoóm 1na bpúil ré popiobts, ná níon Cuinear pa path 1 ScLó é, 7 ni bead 
ré ar FA45óil 4560 Anoir, mapac FO 0TÁILA 45 cuspicace mé 1 mborsa ATA 


Ais en 


asem 7 é Lán ve Litpeacaib « puoin mé FAD’ ó, 7 Ceasmuis an rshíbeann 
To Liom 7 nu'oaí eile vo cui mé pior pan am céaona, man cá ABPAN An 
Tae, Seils SLéibe sCuilinn, 7 siocarde beasa Ve rséa4Laróeacc v0 Cu4La 
pan Ait pin, Rinne mé 4 aicrshíobaó fav’ Comain-re. níon achúis mé 
na pocla, acc mo Tuapiim péin pá Ceanc an absidin 00 Cup ior of cionn 
“na bfocal 1 scopyi-4ic ann. So ocugard Dia paogsal Cuilm Suit, 7 so 
reacharó ré paosal Culm ofc, 7 ndpad bár VO Ceactap 45010 ade 
maLainc beatad 7 Doma mat an scéaona4. Amén. 


eóin mac néiLL.” 
“14/12/1903.” 

Oo bánn an 04 innpine Easparhait fo ap “ Ampan an 
 Cé:i” 4 an “Cúinc an cSputdain Úuróe,” cáim as ceapad 
so bpruise Colm copyi-focal 1onnca4 nán Cum ré Féin, aóc ir 
beasg an Locc é rn, má TA NA FOCAL on. feobar 7 so 
ocuiseann ré 140. Rud eite, bainedamap mónán focal 
Déanta ar na hampdnaid ap pao; ni Locc é rín an Con ap bic, 
má Cuiscean na focait Saeóitse cuipesad "na Leabard. 

Nion Ceapc 'oúinn cpio€e 00 Cup Af An néamnáó fo San 
TAS AIPIT ‘oon fuo fo freipin. Sin 6, so bfuilmro an- 
buróeac VO Lucc easaip an báipéin nuardeacca an Dublin 
Evening Mail, paoi sup cuipesoag af ap Scumsp Dealt 
Cuilm 00 cun or comaip an Léisceoifú 1 bríom-Cúr an tLeabain 
reo. 

Ni’t flop asainn cá bfusip an Dublin Evening Mail an 
'oealb ro Cuilm ná cia an T-am on TAIPNSe40 7. Ni hionann 
é 7 An 0ealb a Cuin Psopiaig Mac Prspair or comain Léis- 
Ceóifú an Clardith Sotuir te soo. 1r corrmait, nudaip. 4 
TaIpinsesd CLO Cuitm te hagard na Deilbe reo fusip muin- 
cin an Evening Mail, so paid ré ni b’615e 'ná map Bi ré ’pan 
THAT an Cuin an Prapapac A CLOD an TAPPaInT an AT-UdIfI, 
'Sé an Copamlact stTA ait Anno é Beit Lároin neaman 
beatuiste 7 if 00C4 50 md’ amLoró 06 nusip 4 mnne ré nA 
“hamnáin tr reann 074 n'oeanna ré 'ran am 4 no16 ré—ní hé 
ir 1onnáróce óúinn “1 mboppad 1.1 mbLáC Na hóise,” acc— 
ind fean Mop iomLaén ag piubal Sapumna 7 Leicneac maoLáin 
7 Leicneac Catad, a5 Déanam TISte 7 45 Turpuopsaroeacct, 7 


SMPTE, mham, Ó 


é “as Sob4ail Déanraí 7 45 DeEACTUsAO ceóil” Le Linn na 
nsnó rin 4 bes an bun AIS5e. 

Ni ceapt 'oúinn veapmad ‘DO Oé nom sp PAOpaig Mac 
Prapaip inp an cnácc fo. TAmaro buróeac DE raoin 
rspibinn DéanLa bronn ré onoinn Le hagard an Leabsip Éis 
reo— T4 SCLaróeam Sotuir ip ead ip cúirse bi ré F401 CLO, 
ACT Cuin AN PIApApac atpugad bess CALL 7 1 Spur ann Fooi 
n-an Scomaip-ne. Ip veas i ap roéir ’pan mDéanta, ni mó 
if malt Linn é cun or comaip muincipe Cúise Connacc, an 
‘opeam 4 MmbsdD CedfiT D616 Son ACT AN HaeVils 4 téisea4ó 
TALabaipc. Act, 4000! “ip pad An naon acá nomainn,”” 
Caitpr0 beasán Déanta Beit 1 nZsac Leoban So FOIL so VTi 
so otiocrai0 Le haor ós na nGipeann teaban Saeditse 
o'forsoitc son Ceirc ná busropedad Afi IT 4 beic ofits 
f£ao1 é Beit an Fao in-a “otceansaro mín mir máCcArrÓ 
péin.” | & 

So méaouise An Leoban po Labsipt 1 Léiseaó na Saeditse 
1 pesn-Olnecmact, 1 Scúise OilíolLa 7 Merdbe, ip é an 
nsuróe-ne. 

5. €: 

AMopedn, 1904. 


REAMRAD 
sn CRrAOIDIN AO1HINN. 


ee 


Ip mop an c-atpugad Céinig ap Enpunn nuaip ip péroin 
— linn 'oánca Cuitm Ve Úailír 00 tabaipc amac. Nios paort 
Colm féin, ná aon “uine eile 1 n-Gipunn, cúis no ré ve 
HUAdANTAIO ó Poin, SO mbeiT CÁIL nA TACT SO 0E6 Apfir an 
4 éuro sbpdén. ACT TA AN cin reo 45 riúbalL SO TAPA Le 
cTAMALL, 1 an fu'D Salloa 4 mbioo mear Aifi, An uain fin, 
ni pum an bic ANN anoir. Ásur, ón An TAo16 eile, an 
nuo Saeóoealac v0 Bi an T-am fin rá Dpoc-mesar 7 fá 
tapempne, pio é anoir Fá onóin 7 FA Uppaim é. 
Mm h-é sun fiop-binn ná sun fiop-clirce filrOeaccT | 
gum, ACT sun piop-Saeveatac 6! 1p 0615 Supiad é Colm 
an file veipieannaé san Déanta, béar asainn 1 SConnac- 
c4ib, 7 Af an 4Obap Pin ní mait Unn Leigean 04 Curo 
abnán Beit cailtte. Déró fFilrde eile a5 na Haedil te 
congnam “é 1 SConnaccaidb pór, Filrde 4 béar 1 Bfao0 níor 
. binne qanior bpiogmaipe 'ná Colm, act má Cá, If cuis Colm 
Féin PACAIO TPIAD 45 postuim. Óin ir aise-rean até sac 
leason caince bhó DUAL 00 Saeóoóeat ó náoúin. Niop 
mitlead eirean mam Le soil 
teanga S$aAttoa, na pmusinte Satllos, nd páipéanaróe 
nuardeacta na nZatt 7 na n5att-Saeveat, a5 put ché n-a 
. ¢loigionn, 7 45 buardpead 4 incinne nuain Cup ré nA 
h-abpldin peo te céile. ASup ip fiú 140 00 PAbAIL ó'n mbér, 
anpan C640 AIT Map Seall an An Heaine mic Saevitse 
ATA 10NNTA, INPAN DAA H-SIT man Seall an SAC FOCAL 7 
Leagan cainte 0 4 Bfuil ionnTa nace bruit Le FAgail1 n-aon 
Ait eile, 7 inpan cpiomad Áir, Map Comapita onóra ‘00'n 
TPEAN-SAIPHIOeAC réin. 


“náirúnca. ” Ni pai’ an 


Katie 


Ni péroin Cotm Ve Vailir 'oo cun 1 Scómóncor Leip an 
Reaccabpac ; TA ré sneannamail so mat, Act ni’ an bris 
€éaona ANN, 7 ní'L an binnear céaona AISe. ACT DO BI na 
Soeóil so Lároin 1 n-éimnn nuoin BI An Teaccabnac beó, 
con mon TA pao Anoip; 7 bi Lucc éirceacca Le PAS AIL 45 
An Resccabpise inp SAC aon Ait 1 SConnsccaib; 7 6 bioo re 
AS piop-piubsal 7 45 Out ipctesc 'r amac ameaps 546 uile 
TOIT “aoine, 700 Lestnuisesd 4 CuID €eÓóLair 7 A CUID 
rmusainte so mop, 7 ni pai’ ré amom CAOL-psdspicac. ni 
pai’ na buncáircí!úóe feo 45 Colm, acc fuaip ré &óban 4 
euro óbnán ap ó baoite Féin 7 ó n4 DAOINIH DO bi TIMCIOLL 
ón. - Díon Bain ré, act 1 n-aon Cár amáin, áoban 4 CuUID 
abnán sp An piop-Ccossad 10171 Saeveat 7 Sall, ná ar Tcáro 
na Tipe, ná Af ón cno10. 101n AN RisSalcap 7 na 0401N16, man 
00 bain ón Reaccobnoc 140. ACT, Mf soubsipne mé, na 
rilide tiucparp "nA 01410 1 SConnactcaib, 0610 moónán aca Le 
“FóStuim uaro-pean. : 

Ni ceanc An noim-ná 0 Sear To 00 Ciliocénugad San focal 
our0eacaip 00 TALAITIT DO 10406145 Ó Oomnallain vo pSpiob 
fíor na h-abnáin peo ó béat Cuilm Féin, 50 Lén-cpaotpac 
71 50 Viceallac. Ip DOs SO OTIUCFAID MAIT Af AN Leabaipin 
reo, 7 47 An méa&o Flinn actA Ann—cia óeunrar VOeAMs0 : 
SO bÉhnáC op “Óóbnán on cae?”—4, má éasann, béró — 
Connpad na Soóe'óiLse Lán-crárca fa 50 OTUs INIS) amaé e; 


ón CRAO1DIN 40101NN. 


tA ae 
PAR 
on 


EE ea NY I A eta lal aa i 
TS ors Sc ers eee 


colm ve baitlis. 


Cia hé Colm Ve Vaitlip? Sin ceirc sip nace bruigtrde 
tne4snh 4 CAbaipic TA noinnc bLIADAN 6 Poin, coob amuis 
“ope'n OUTAIS anb ap é Féin. Ni man fin oúinn anoir. Cuin 
AN TA40SoL Sae'oea4Lac, 50 pai malt Ag lá 0n414s Mac Prspsip 
4 AS OAo0Inib nac é, saitne 7 eolLur ap 4 AINM 7 an 4 Cáil ó 
pon. Cá fíor asoinn SHupab é an c-éan-ouine amáin beó 
ar Connamata é a ópuil ainm File ain ind OUTAIS péin. 

File cuaice acá ann. 074 bonn Pin, OUINE an DIT ón 
Bnstse Leip filrOeact 4 Léise4ú, ni ceanc ná Cóir 06 Beit 
PO-CplusrO nO f6-00CT an ap N-arhpdnarde bocT ATA anoir 
oT cionn céao 7 reacc mbLIAONA D’sOIP. Ni pai’ ré puam 
an TSOIL filroeacca. Ni’l ann Acc TuUstcTac boCc 4 pusad 
ina Fil1O. Nac in é an puro soerpiceap T4 Larvoin? Ni’t 
ó'n brpitró acc é Beit. Ni rpéroin 4 tLeicéro “O’o1lLeamaine 
1. ní féa0parbe so oeó File OEANAM De óuine Le mún, 
Aman. 

1r iomda fin mov afi 4 n5abann Colm ceót. Dionn ré 
snáoman Sesanamail min múince macánca caoin cnearca 
“AS MOLsd ban. Acc ni map pin 06 7 é 45 CdINEAD NO As 
AO[AO AnAMsO. Seapyiann ré Le séan-éainec 140 S4n Tipe 
són cnócaine. Ni féaorao sop ón DIT BEIT ní DUD séine 
nd na haoin 4 múnne ré an Daipctin Ó Cúnnais 7 an Psopaic 
O Muipedin. 
ie son sneann acd ré ACT An oine,o. CA bópuil an cé 
“Aoéanr4a0 Nac paid speann aise 1 nod “An Dó puain 
“CALL” 4 téiseaó? 'Oein ré Leip an mboin: 


“ní pApocad péap an FoSmaitt TU, 4 Pompla Palac, puaip cú cáLL! 


SE an pneasha Seib ré uaits 50 OTAINIS TÍ Ó Bpurdin Cnuic 


“Mesos, ÁIC 1 fVó16 rí Le 'Óá mile OLIADAIN FAOT Ónaoróeaóc, 
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7,6 Cinn an na TTóeos416 i 'óéanam flan, so mb’ éisean 0616 
i feotaó so Cúinc an cSputdin Úuróe “as roiugad Hope 1 
Sdinne bámnn.”” Ni pdépuiseann pin Colm 7 Leanann fé 01 50 
oci “sup ppdatp Tí mionnaí móna Sub é Teónar 4 Pedr 
a’ainn 1” Ni’ ceaccon acd 50 holc £401. Hedas-Caine 4 
caiteam Le céite. i 

'Oeincean sunob é an ceann ip reann 4 mnne ré “ Capt 
an tSputdin Úuróe., ip 'oear an T-ampdn é, an nóis. 
Seobran cúnncoT éisiín Ap 420045 AN ommáin Teo 1 n'oeineoo 
An Leabain reo faor’n ceroeol “ Á'Oban Saé ampdin.” ma4'r 
tion An PSEAL ro, 1r món so Veimin an meabaip Cinn A Bi 
Alge AN aif fin 7 4 PAO FO noeonna ré ampdn Com opeas 
Leip or SOA 4 BI Com fuapac pin! Aéc so 'peimin réin, 
iT 00-¢plerote An puo é. Seo mon 4 pspiob Eamonn Poip- 
néip Oe hHALBA1 “ sCelcra,” 1 NOEIpesd Fosmaip, 1902 (ni 
reann oúinn nuo. A DEAanfamair De ’NA A CUID CainTe 
PSpiobad San Sroppusad ap. bic) :'— 

“ ba Seapip Sun capad opieam mór aoine Ouinn a5 ceact ó'n Aippieann. 
Do Slaord feapi aca omac 7 'oubainc m'ainm Féin 7 CHoit mo 04 Láim 7 
cuin ráilce pomam, 'Sé 'Oionmaro O Maoilpeaclainn vo bi ann. 'Sé an 
rear 50 Dpuil sac uile athpdn 7 oán aise 00 Cum Colm Ve bailip mam. 
fuair mé “amhrán an Tae’ 7 “Cúinc an TSputdin Burde’ uard cA 04 
bliadain ó fon. “Oubainc ré Liom sun caillead bean an bailíris ó fon, 
1 50 bruit an pean-file anoip 1 0015 na mbocrc 1 n-uaccan-óno. Céao 7 
ré Bliadain “0 '4oiT, 474 45 AN rean-file vv, 7 són Apup aise acc Ceac na 
mbocc! Saop 7 cósbáLaróe b’ead é 'na aimpipt péin. Cós ré bocáinín 
06 péin 7.074 mnaoi nua por Té í, 1 'ré “Cúinc an cSputdin Úuróe' 4 
cus.T7é map ainm Arpt.” 

Cuin 'na ceann po so bpuil “ Cúinc an cSputdin Durde” 
son aimnear ap bit man oinm ap Ceac Cuilm ’pan amnán 
GO Afi ChÁCCAaman Af CÁ TAMALL ó Poin ann 4. “An Dó puain 
CALL,” 7 céapio if inthearca Oúinn ? D'féroin Sup map ro 
até an rSé4L: Vi“ Cúinc an cSputdin Durde” ceana aise 
mon ainm Afi ó TEAC FEIN, ACT níon PM4AOIN ré fam An é MOLAO 
so 0Ti 50 par’ ré ap PAPSsad fFaoi’n mbnáicín 1 n-aice an 
crputdéin bis. Ruo eite, cá fíor asainn Anoir sup’d é€ 


s.a AH Jim 


— xv — 


" miceáL Ó Clocapcais, comuppa Cuitm (nó 4 “ónácain,” 


man oein ré réin), 4 Cum na THI Ceatpathna ÓeimÓ VE .4. 
XII, XIII, XIV. So oeimin 7 go veapbts, níon b'Fiú 
te Mac Ui Clocapcaig on “ Cúinc ” 4 mholad Com “ear pin, 


muna mbead ann Acc dpdicin beas ruanaCc. If beas an 


éialt 00 bead te “maoin Cuinséir,” 04 mbeaó 1 n'oán, 7 
nae paid 'ra SCúinc Acc bnáicín. 

fé an bic 40b4n 4 BI Le “ Cúinc an TSputdin Úuróe,” an 
ceac tip A mnne Colm Le Linn 4 bainre nó an bmáicín boéT 
A Cuir ré OF A Cionn Le bet an FArsad, if cormail sup 
beas Ouine nac motfad é so mop, Le feabar na cainte 7 
na pmaointe até Ann. “Dein ré : 


“CE téiseannp An p00 1p SéiLleannp 06 
'San am 4 mbíonn fi 1 5C401, 
Lá nó 06 níon mór Liom 06 
So n'oeanca4ú i so stúnn;” 


1 oein ré rneirin Sun man To 4 Cuineaú Le céiLe i :'— 


“Siúncaí mine an Carvinib, 
'S san o7ptlac apt bit cám— 
Cá n Diccóma níosan 1 bpeins Foo1, 
mar molLaó Lé: an BAHT.” 


ASU man pin oó. Ni paid ré rárca Leip an molad tus 
ré réin 01, acc D'iann ré an muinciín an cise ppdap 4 TAbsipieT 
04 “ bpdtaip,” Mac Ui CLocancais, ap Cop 50 bpuigead Tí 
cuilLeaú motta ! 

'Sé an c-ammán ip mó mot an Cnaoibín Aorbinn “ ómnán 
an Céi,” 4, 50 oeimin, b fiú 06 é Molad. TA úil MOP 45 
An órean 'ran Tobac 7 ni Tid Leip 'oéanam 074 vipledpbard. 
ip man fin 00’n thnaoi 1 OTAOIH an cé: Ni Séillpro 
CEACTAPI ACA 00’N DUINe eile, 7 cé so N-AbslAnn An beinc 
ACA SO bruil snáó mop Acad 0'4 Sclainn, ni Cuipeann pin 


T€40 Leip an Scaine. Cuipeann an rean an Olise an An 
b 


ana Melee - 


mna4o1, CAILLTEeAP AN c-ainseao, 1 'ré an m0 1p 'oéróeanaise 
'oeisn Cotm : | 
“ ACc ceapaim Suí caillead na póifrcí.” 

Oi sean mop as Colm an Dúsro Ni PLartbeantargs, caitlin 
65 4 Comnuis apn Ean-baile teir. Oi an sean com món pin 
Alpe FO noespina Té OA amnán 01. —“Sé an ceann ip reann 
Aca, b fFér 1p, “ Ops oin,” acc cá “ Opusro Tí Plartbeapcarg ” 
so han-mait preipin. ' 

Ni ceanc 'oúinn “ó Cotann, Cuimms an 700 Cnóc” an 
Pao A lusd leir. D'péroin so noeanna Té 04 ann ve AIO 
Féin, ACT maróoin leir na nónnaib eile, ni’l ionnca ACT 
móinn Cná04trÓ & bi De SLan-meabain arse ó béalL-oroear NA 
n'oaoine. 

Ip piop-mhait an c-arhpdn é “dn Loc 1 nSapyvoa T4cal.” 
'Sé An c-amnán ip 'poimne ciAll é D4 n'oeanna ré fuaim. 
Ip beas An T-dOBAN ó BI Leip, DAN Leip Féin. Connaic ré 
' “Loc uirse 1 ngapyro4 a5 DEANAtH pUILL 1PTeae 1 DPOLL món 
patai.” Lerseann ré ap 50 paid pideds 45 bainc Leif an 
Loé 7 064anann ré ráicrSéoL oear oe'n áóban pin. Cén 
b'é an “bnáCcain m4iC ve toga na cine” bi aise? Ip 
ionann é fin 7 Ssaeveatcacc na nEipeann. Asup cta hi an 
“crideds mhalluigte, ingean opdordesoopa ?” NL inne . 
ACT Ppiopsod nA SAtvloaccta 4. Aisne na n$4ltL a Cáinis 
anal ap Sapanda. “Sé an leitpyéal até 45 an pidedrs sun 
divin na Loclannais an piubsl 1, 7 50 mb’ éisean 01 TEACT 
50 hÉimnn, 7 50 mb’ fFeaipyvoe an Tip reo i, map Nac paid 
innti acc ‘sapyroa pléibe na bréaoraú fár,” 7 so mb” 
ire 1p cúirse Cne4b 7 O’fFurppis i. Priappurseann Cotm 1: 

“ Cé cup flop oft ná bí “soc” Erliusad?” 
“1 fuasnónn ré copad uijict. 

freaspann pire 06 nsec bpuil son maic 061 “ scúmraib 
cosaid” 7 “comact Ón Tupcac 7 6 Ri na Spéige” te 
FASAIL aici udipi spi DIT DAD thait Lé1 réin é. “Sé pneasna 
Cuitm uin! so beuil comacc “ Mic na Spéite” 7 4 ainsit 
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beannuigte níor cneire 'ná pin. Cuireann pin teans ir 
paiccear wipits: 
“Slac rí peas 1 FaicCear séan porham ; 
Cuirrí rSnéac Aiptí 'T óúiris 4 CLánn, 
“Cusaró bun n-ainm Lab, cá cóin Séan oparnn 
Annro, má Péaoann prav Ap Feupveun báir; 
Sit mé camall nac parb ré 1 n-éimnn 
Aon Feap avéapipad sup b'é pérm ab’ Peánf, 
'S 1 n-aimpií Chomuil sui mé pnne pérdteac 
Toir Saeiil 7 Clanna SáÁLL, ” 


Oem Colm annran so bruit a “0404 1PTIs Anoir TA 
TPAogal ro,” 7 “Sup voce an TSéAL 06 i fásÁil ann.” 

Ip cinnte supdb é an cinedt amnáin é peo Ampdn fa1v- 
eamail nó ráircineac. Ni Le soir apunne Cotm é, act cá 
HAC AON fit’ 45 Cuicim Aamac inp an cin reo so VDipleac man 
cá ré cíor aise. CA bpuil an cé sOeappad Nac bpuilt an 
críóeós úo Nd SAlloaccs AS cun rSnéóice aipoi ónoir 7 45 
ouipeact 4 cLainne ? 

file ó 'óúccar, File DO néin náoúine, acá 1 FSCOLM; File 
Cpadccsp Api Hndctaib beaga Tuaite 4 Connaic ré of comain 


A fút. TA bh 7 LeovsCT 7 binnear ind CuID Ceoil—1 


mónán De an Cums 4p DIT. Ip DAOSAlac Sup caillead 
mónán 0'4 n'oeann4a Té—ba0 VDeEscaipft 06 CUIMNIUZAd ap 
Hac wile amnán 0'4 n'oeanna ré pram, 7 é cuicce 1 N-soir 
Anoir. 

Seo pann beas 4 finne ré as cáineaú Inip-Meadoin. 


Any “ón sSCLaróeam SoLuir,” 28 mánca, 1903, 17 cúirse bi 


pé po CLO :— 
Wms meaóoin. 
bí Colm Ve bailír, an pile, í n-Ánainn uait, 7 niop Tartms Leip an 
pluncap 4 caitead Leip ann. TA Le náú So 0rÁIiniS Fe4iis áifí 1 Oteac 
ásmite, 7 Sup óubaifrc ré an pann ro Le ouine éisin eile 'n-a órórú pin: 
~  “Inip meaóoin, 
1nir Son 'nón, 
Imp Satin Sopcac ; 
mara OTtubpard cú Leac ‘pan 
An Lá Sabap cú ann, 
bérd cú an LA rm “oo trorsao.” 


—-xvlll cos 


Seo pséilin faoi n-a speann (péac “ón C. S..” m. 
fosmaip, 1903). fán BG’ adapta an prne4asha Cus ré an an 
mnsoi ? 


sreann cuilm ve baAilis. 


TA VAOINe ANN 7 'oein PAD nán DubaTic Colm Ve Bailip pocat 
Sreannmag spiath. So veithin, c4 curo aca 7 véaparvir nae file Cop ap 
bit é, acc biod pin matt 4Có. Éipciístó Leip peo: 

Bi ré as obair 1 Nop muc dn Seithpead amdin, 7 bí an aimprpt an-puap 
ama ’p amac, map bí ré 45 cup feaca so crom. Aon tharoin amáin, bi 
Colm 45 véanam pu eicine ap An caob ams ve tesé Áite asur 
frubsail bean tape. Labaip rí, asur reo 140 na focla soubarzit pi: “TA 
50d oft in'otu, 4 Culm,” mar bi a fhón oub-sopm Leip an Bpusec. 

“ maireaó, ni tonsancap mór é pin,” vo’ ppeasaip Colm. “Ap 1°00’, ni 
faca cú Colm aptiam Zan Sob arp.” 


UACTAR ARD. 


Niop Leis Cotm vo 'óuine an bic onoó-mear DO éaiceamh 
Ap fein n4 sf 4 Curo filtroÓeacc,. Ip réroin an MéE1D 
rin a tuigpine ap on sop DeAnnsaécTseé ion 4 fúnne ré sp — 
“psopaic Ó Muipiedin.” Ni vsaogsat np teis “ Muipedn ” 
06 usald fin amsac. Ip an éisin o'féaoraúo ré fin TABAITIT 
€401 é Céinesd Apir 1 n'0101Ó 4 bruoin ré ward. | 

’Séapv0 DOb’ Air ct$e 1 0TAOIH Cuitm Ve Vartip, an 'oneam 
oaoine Afi Comnuig Té “na mears 7 0 fostum 4 Cuio 
ampán uard, Sup Veapimsoapi é sp F40 7 é beo beitidesé! . 
b'réroin sur b é no 4 theapandsp 50 brpuainré DAP. PE sca . 
é, cé 50 puib 4 Curo amnán ve Slan-meabsip 45 4 Lán 1 
SConnamana, 1 50 mbící a5 innpint pyéatca F401 Le haip na 
tTeinead £40 if bi reirean 1 '0Ceac na MDOT 1 N-UseTap Aypvo, 
7 TPACT óin 1 BPAD ó. n-a Baile féin 1 n-diTeacaiv naé naáib 
ré fam ionncs, ni paid fíor 45 ‘OUIne aca 50 paid ré “na 
comnarde 1 mbaile món 04 Sceanntap péin ! 

Ip bess ATA Le cun pior asoóinn Ap ón PAOSAL A Cic ré 1 
n-Gipunn, acc 04 Laiseao 6, TA Túil asainn so Léispíú Aft 
Léigcteoipi é so ronnmap. 

Rusad Cotm Ve DVaitip 1 Leictip Maotdin (map pin 
oeinceanh é) an 'oana LA Oe Veattaine, 1796. SAbdip 7 
raon ctoCc 00 b'eaú é. VD’ fAÁS241b ré « Haile óúceai 7 6 
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'n-a fean ós, 1 fiubait ré mop-curo 0 Eiqunn. Custa ré 
an Reaccabnac uoin 45 berdleaodipieacc an an mDócan 
fon 1 nSaitum. “fea sab” b'eaú an ReaCccobnac, 
sve ré. Cait ré bluiaúain 1 SCataip na marc, 7 ar pin 
éuard ré so Oocí Tulac Mon1 SConnvse an Ríos. Ó Tutais 
fhóin Guard ré so Citt Ruip 1 sConnose An CLáin, man an 
éait ré aon Bliadain 0645 074 Paosal. “O' PAs av ré Citt 
Ruip ra veipesd 7 cuard ré a-baile. Por ré rá 06, 7 bi 
AON mac amáin aise. Caillesad an mac 1 n-a4oir 4 BUAONA 
ir pice nó man fin. Coitleao 4 ona bean TIMCeALL THI 
bliadna 6 foin, 1 b'éisean DO Colm 4 'ÓulL irceac 1 0Ceoc 
na mDocc 1 n-llaccan Syro. “O' fan ré annrin sup bailigesd 
beasán 4InhS10 af 4 Pon Ó Léisceóifúú an Ciaroimh. TA ré 
anoir n-a Comnardve 1 Ce4C “ouine muinnce4rÓa4 Leir 1 
n-Usécan Ómo, 1 é com Lároin, 00 néin Corrhatacc’, te 
Sapanac. Sin a bruit te n-nnreacc mon $eotL an a 
PAOSat. 


Colum Wallace. 


(From “An Clardeam Soluir,” August 8th, 1903.) 


= 

One must beware of approaching a singer like Colm 
Wallace in a severely critical spirit, primed with all the 
stock epithets of the newspaper reviewer. This is no pro- 
fessional poet; indeed, scarcely a formal poet at all. Here — 
is a naive, sprightly, good-humouredly satirical person- 
ality, a peasant living amongst peasants, who sings, like the 
lark, from very joyousness and tunefulness of soul; sings 
because to sing is a necessity of his gladsome nature. He . 
has no “ philosophy of life,’—not he; he warbles to while 
away a summer’s day, to “shorten the road” on a tramp 
across the bogland, to repay the hospitality of a bean tighe 
who has given him a night’s cheer. The ordinary, prosaic 
events of his daily life, the sights and experiences he en- 
counters on his way to a fair,—such are the inspirations of 
his verse: he makes a bráicín to shelter under during a 
shower; he overhears a conversation as he passes along the 
road; he meets with a churlish reception in a house where 
he had expected hospitality; and, as he goes faring on his 
way, more as caitheamh aimsire than anything else, he 
weaves the experience into verse, and embellishes it with a 
hundred odd fancies, which, in the case of a more formal. 
poet, one would rightly set down as grotesque extrava- 
gance. | 

In poetry thus, so to speak, incidentally produced, it 
would be absurd to expect deep thoughts on life and death 
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and destiny; passion, fire, majesty; great technical skill, 


or even uniform meledy of verse. Much. of Colum’s 
poetry lacks.real inspiration, much of it, from the technical 


standpoint, limps hopelessly. Yet good qualities it does 


possess—indeed, must possess. to have achieved its un- 
doubted. popularity” throughout a whole county—a certain 


energy and vivacity, a tuneful swing, a whimsical. playful- 


ness of fancy. 
_ The odd thing is that the poet’s own personality has, to 


- so large an. extent, dropped out of history. Less produc- 


tive than Raftery, he has, here and there, reached a height 
which Raftery never reached; yet, Raftery’s figure stands 
out largely in the folk-history of 19th-century Connacht, 
whilst, though Colum’s name is still widely remembered, and — 
some of his sayings repeated round firesides within miles of 
which he has never set foot, people seemed to have for- 
gotten that the old man was still alive. How lonely would 
have been his death, but for the accidents—were they acci- 
dents?—which led to his discovery by “An Claidheamh - 
Soluis”! 

Of Colum the man, let us give our readers a glimpse. 
Everyone knows that the south-western extremity of the 
most Irish-speaking tract in Ireland is the group of islands 
of which. Gorumna and Lettermullen are the chief. In 
Lettermullen Colum Wallace was born on May 2nd, 1796. 
His childhood and boyhood were passed in the stirring 


times when men’s eyes were strained across. the sea to 
watch the coming of Napoleon. Colum vividly recalls the 


suppressed. excitement of the days when— 
“Cumppimro an copdin ap Dónapáine ” 


was the watchword throughout the Gaedhealtacht. He 


_ distinetly remembers hearing the news of the Battle of 


Waterloo, whilst the election of OQ’Connell for Clare is in 
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his reminiscences a comparatively recent event. Colum 
was a child of two when the French landed at Killala in 
98; a bare-footed gasúr of seven when Robert Emmet 
sallied from the depót in Marshalsea-lane; a man of 31 
when Catholic Emancipation was achieved; already past 
the prime of life in the Famine Year; well past the three- 
score and ten limit in the Fenian days; an aged man, on 
the verge of a century, when the Gaelic League was 
founded. Of all these movements ripples found their way 
into his placid life, and more than one of them finds an echo 
in his poetry. What an autobiography he could write! 

A mason and sawyer by trade, Colum left Gorumna at a 

comparatively early age. He wandered much, chiefly in 
‘the West. One of his most treasured recollections is his 
having seen Raftery playing the fiddle on the Bóthar Mór | 
in Galway. He spent a year in Westport, from which he 
went to Tullamore. We next find him in Kilrush, where 
he spent eleven years. From Kilrush he returned home, 
and, for practical purposes, did not again quit his native 
district until about two years ¢#go, when he found it neces- 
sary to claim the shelter of the Workhouse, which—thanks 
to the readers of “ An Claidheamh Soluis ”—ceased to be . 
his home on Saturday last.* Colum was twice married, his 
second wife dying, a very old woman, a few yearsago. He 
had one son, who died at 21. 

It has been written somewhere that the “Cúirt an 
tSrutháin Bhuidhe” celebrated in Colum’s most famous 
song was the house which he built for himself and his wife 
when he first married. The “ Cúirt,” however, was a much 
humbler structure even than this. One day—about forty 
years ago, he thinks—Colum was overtaken by a shower 
somewhere in Lettercallow, near Gorumna, and, in order 
to shelter himself, he threw a few sticks across some big . 

* August 1st, 1903. 
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boulders, and across these again, a few scraws. This poor- 

heen or braicin he amused himself by calling “ Cúirt an 

tSrutháin Bhuidhe ”—it happened to be close to a stream. . 
Here is how he sings of the “ Cúirt” :— 

“Cá an Cuipic peo oéanca f Lán na Tipe, PP molLcorn Lé: an bánn, 

Ó teaé An fúos, ó Baile an aoi, 7 ó 'C uile Caipledn Ayo ;— 


Ni Le 'onaotróeacc 4 pinnead í, acc Le obair pruamvds Lám— 
Cpaoibin spinn oe'n Sobdn Saof,—rcá Colum 1 n-a ceann,” * 


There are both energy and imagination here, and the 


poet's description of himself as “a pleasant branch from 


the Gobán Saor” is delightful. In an earlier part of 
the poem, Colum represents the potentates of the world 
as struck dumb with admiration of the beauties of 
the “Cúirt”: Queen Victoria is filled with jealousy at its 
magnificence, the King of France plans an expedition to 


inspect it, the Queen of Sardinia comes across the sea, 


accompanied by her fleet, to marvel at it. In its hyperbole 
the whole piece is characteristically Irish. 

“ An Bas” was composed about the same time as “ Cúirt 
an tSrutháin Bhuidhe.” It is by no means as gruesome in 
subject as its title would suggest. “ An Bas” was the 
nick-name of a tailor well known at the period throughout 
Connemara. One evening Colum chanced to come to a 
house in which “ An Bás” was working. At night-time 
other guests turned up, and, accommodation being scarce, 
Colum was put to sleep in the same bed as “An Bas.” 
When the woman of the house heard that Colum and “An 
Bas” were together, she said she would give Colum a quart 
of poitin on condition that he made a song about “ An Bas” 
before bed-time on the following day. Next morning at 


_ the breakfast-table Colum sat facing “ An Bas,” and had 


* We now know that these lines are really the composition of Michael 
O’Clogherty, a neighbour of Colum’s. To him are due the final three 
verses of the song. 
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at him with the song. Throughout the poem there is a 
whimsical play on the nick-name of the tailor. The frame- 
work of the piece is quite traditional. Encountering the 
strange bed-fellow, Colum asks— 


“An cú Jupiter bi pao ó ann, nó Hercules bi ceannupac, 
nó Neptune, 014 na faipipse, TAinic ó'n muir péin P” 

The-tailor replies that he is neither Jupiter nor Hercules, 
nor yet Goll Mac Méirne,—he is “ An Bas.” On this de- 
claration interesting developments ensue. History adds 
that Colum got the poitin. 

A poem of a higher order than either “Cúirt an 
tSrutháin Bhuidhe ” or “An Bas” is “Amhrán an Tae.” 
This is a dramatic little song turning on the mutual re- 
_ criminations of a husband and wife, the one extravagantly 
fond of tobacco and the other inordinately addicted to 
tea :— 

“Tpdtnona D014 Sataipin 45 Ol for o'n Shéin, 
Sead connaic mé Lánamain 1 ngapproa Led pein, — 
Oi an bean 1p í 50 Cartipeac As cainne Af an cae, 

'S níon maic Leip an bpeann i beic 'cnácc ain!” 

The woman complains that the husband is smoking her 
out of house and home; the husband retorts that the cause — 
of their poverty is the wife’s extravagant expenditure on . 
tea. Both profess profound concern for the welfare of the 
children. The debate is kept up animatedly, the respec- 
tive praises of tea and tobacco being vigorously sung in 
turn. In the end recourse is had to law, with disastrous 
results to the already small exchequer, and the poet con- 
cludes with the cynical touch— 


“TArmm cinnte Supt cattlead na páirtí !” 


PRORAIC MAC PIARAIS. 
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MEMODARACT NA n-ómhnán. 
AMRAN 
An mhéavapiace acd ap pAsail inp na hamhánaiD peo, ip 10omva pin caor 


Bs Aji cleaécad i, TA sad uile cinedl 01 ap caitige a5 Luce athpdn vo 


Déanam faci LAtaip 1 n-éimnn, Ni hannam Serbteap an cinedl ro 1 


| a . n-amftánaib na SConnaCr4í :— 


[JH-|- alr val si úi| —| 
oe eer anas | nn á | 
: —(ón Ceannarve, I.). 
TA méavapatc “)áronaic Ó muineáin ” 1 Scopamlacc so mop Leip, acc 
TA ATPUSAD beas ann, maz fo, Cuill 1 S5cár :'— 
Re fs Hypo pe ey 
~—|~ rv él ly ~ 4 


tS 


Seo cinedl eile naé annath 1 n-ampdanaib Connaéc :— 


ee ye sa 
i fae fe 6 | 


—(An bór, IT, TV.). 
An ééa0 tTpiolla acá Ann, ip minic ap Lár é, 7 ni mipoe é beic amlaro 


opt usb. 
cá rpéir 45 muincilt Connacc 'ran tomar To tn: — 
[—]— | xv Í | — —— | ~ á | 


—(dn Loc 1 nSapyeos facai, L) 


| Seo eipiromptaipt eile acd coiccCeann 50 matt aca :— 


~—|~—|~é|~| 

[--|J~—]~él | 

IH I~—|~é]~| 
[-I-}-—1 i | 


(an Spéaparde, IIT.) 


+ 


Ip vescap “An Dó puaip Call.” a cut poor praslacaib méavapacra, 
map ip i An úráro bainear muincí Leice Cuinn ap an Scinedl ro 1 é 'na 
míorún p5soilte aca ina otoillteap pao beds, SearrÉo0 maic 7 Fao 
moyi—beagnae Fac don favo! ACC v4 ocustaoi fA01, b'Pérotn So mbeaó ré 
puo bess copmhail Leip reo :— 


(VIL.) 


* Cá hionsnaó pin? 'Sé oubaipic Colm péin Leip An Scneamaipie bó ro: 
“Deas-paslaca níon Séill cú 0616!” 
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Ni voilig Oúinn mésavoapiace “ Cúinc an cSfúcóin Burde” o'pásail. 
Cá ré rimplróe so mait :-— 


; —(L.). 
ip map fino’ “Ampdn an Té1” preirín :'— 
— — | — —— | — — á | — | (on 4haó Líne). 


Ceapamaro 50 otuispid Apt LéiSceoifí Sac mésospaée eile ap na 
heipromplainib peo. Tusaroipr péin pao na hampdnaibd eile ap an scuma 
Céaona 1 ni Cinnprd optta na cinedil acd ionnta 0’fronnactain. 3 

Cuisroír por sup’b éisean “4” vo Déanath v0’ “ó” so minic, VO féin 
canamna veipcipit Connaéc. Seo rompla mait ath 7 é Licpiste vipeac 
Mazi VDEIp1TeAp é :— 

Ni Géapitainn Leac c404 04 L15TA VO núna, 
Sedppcart’ an pruncac 4 osoini ’p a oneám : 
Oi rí pac mearúil, ni pa’ Tí 'na hdinpss, 
Maz Bf mná na sCúnnac 1 Bur 7 TALL. 
Maroipt Le peanacap, T von’ é Le 'oúireacv, 
'S má CLoipim viop mú boic, nú ’n Focal amáin, 
'Oíbneó'o Tap Ó ainsean Tu héin ip 'oo Cupiam, 
May? Lasouí pin m'úmár vo Nanpai Cáic Seáin. 
—(An Ceannarve, V.). 

Le congnam beas 4 tabaipit on Lérstedipt 1p coicCeannca cá ann, TA 
“opeam,” “cinn,” “com,” “opuim” 7 4 Lertéroi rínce asóinn, maf acd, 
“opnedm,” “cínn,” “ctpdm” (=cptim), “opuim,” Fpl. nuair 1p é ir con 
00 na Foclaidb feo 140 4 BEIT 1 scomPuoim. 


'oón. 

ní'L acc fiop-beasdn ve OAn inp an Leaban To, coin-hónn ve, may 
véapps. Cá hiongnad é fin, 7 4 p40, an mér0 Odin acáÁ 1 mbéal na 
nosoine "pan am 4t4 1 Ldtarpi, Supt Ó n cTpean-cpaogal 4 cáinis ré ?, ní 
0664 Supicumad son ón imeaps nA nvsoine Le crú céao bliain (cumad 
mónán ve Le vérdeanaise ó Topuis An Connpad 45 obarst). 

Cá beasán 'oe'n 'Oán VDiplead péin az5ainn, map acd, á pann, TA pann 
aca (“& Colann, Cuimnis ap v0 Críoc,” X.)1 Sean-oeibrde, coma 1 nac 
mbiov acc son amup 4mÁin 1 Lán an Comaro (tall = 04m ?). Seo map 
00 Léisríóe anoir é VO néin bhíse an Sota :— 


Inr an Trean-aimpip ip Copmail Supt mar po Aveipti é :— 
—I—— I—— |— — | (6 Cesta). 
NPL pin apt FÁSaIL anoir ann acc inp an cyeap Líne, 1. inp an Scéao 
Leit 'oe'n Coman. 
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q bDéanramaro anuar anoip an pann céaona 7 5Ac éiLeam ve comapturste, 
an uaim 1 Seinn-Lirpeacaib : — 
Ri: ; Ip mit10 'Oam “Oul 4 nonn— 
Deacaip Dam san tón pomam — 
Mipoe Bam vo fhair 1 Dpor; 
i ip cHú4£ nad Tall vo Theadar. 
ss DW PE voip: So prarw prann VI. an LU. 161 Rannaiseacc fhóin 1 ocopac, acc 
i ni'L ina Comao anoir acc ÓsLácar. Ip map pin af pao vo'n IT.pa hann 4 
—_—-0'n V.ead pann ve’n 'oán Céavna, Mapp 0615 Fup ay arcpup ap Rannars- 
 eacc fhóin 4 ceapad 140. 
i Cá prann a II. ve na ceithre fánnaib acá 1 ocúr an Leabain reo (L. iii ) 
na fompla an ÓsLácar ap artyup na Rannaiseacca móire pheirin :— 
rt ‘ Cá'n Saevilse 's éinse Rip 1 Réim; 
Cá mear 45 Céacc Aft ap Scláinn ; 
Cá p1av 45 Croro Le Duille béim; 
Ip Sear so mbérd Lucc Géarnta Sánn. 


cumass “áin 7 AMRAIN. 
Seibceat cr romplaí ap Cúmars inp na Ceitpte Rannaib 00 Luaróeamar 
ffomainn .(L. iii.). ‘Si an théavapacc Cé4ona acd ’pna pannaid I. 5 
III. : - 


oy 6] melo Si (aor 98) (L.). 


—— |—— I —— | —ia | 
~—|~ul-~t|-~~|] 

~—|~-—-!~--—|~1] 
——|—il—áli—| 


(III). 
Seo é an t-1mteact acd aor pann 4 [V. ap an Leatanaé céaona: — 
~—}~—|~s}~é]~| 
—=|~—|~-~|~6! 
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Ip '0e4aca4ift MEADAPACT VO míniú 540 VO LuCcc SaeóiLse na haimfire reo 

1n5$4eúils. Na focait bainear Lé: ní L prav apt FÁSaIL aca anoir. ní 
Mop 0616 140 o'fosLuim 7 140 4 bert aca De Slan-tmheabapt san moil. 
— ní mop óúinn ap n'oíCeall VO Véanath cuise, 7 Ap fean-nviceall, mart 
ip F404 An T-d1poeap ATA Oftainn ful beimro 1 n-ann Caine oft méavapacr 
4 Cup óinn 7 4 Cuisine 1 NSsevdils map cáca 1 mbéarla 1, 00 pérp man 
pinneamsp sac 4 Dpuil, oéanca4 againn, péeaopamaro An théavapact 
Fostum. Ni péroip Linn cúram na posluma ron 4 Cup dinn, 7, 04 bitin 
rin, oéanaimip í fostuim. 
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yen Ba terse est tebe 


OAti 4 brait ve bye Pe | 


Apt Eóin Loe’ 
Soap 4 Opal ve en 
? inp an bff 
co cíor ná béara - 
Ea fab me “onéim, Ak 

fuair me néim mop, i. 
Shasana Ser éuard re liom.’ ” sie 


& 


bb oP hy j 
a J 
4 


eiotín ní ftoicbeonc is. 


á 


O'éim& mé an maroin Lae, 
C'néir mé Féin 4 coirmsean, 
Oubaipc mé beasán paropiedaca 
Dí onouisce Dam ó'n scLéin; 
Canhaáins mé mo ca4ca4oin Liom 
'San AIT ip reann 4 Caicni$ liom ; 
Rug mé an Leabsp an treancair 
Ip torus mé 'sá Lé1Se40 ; 
Cuancuisear ’¢ uile bunad ann 
Anusp ó na Vee n-aitpeacaib6— 
Niop bac mé Le plioét T0nocarcún ; 
Niop Gain Piao 00 MO PEéat ; 
Anoir cáin T-uH9Apl Ceapit asam 
Ó bíobLa an óCcan Ó Mainnidin 
Ap €:4ótin báin ní FLaicbeancois, 
Cosa FAC uile Cpaod. 


Il. 


Ni Le bpóo ar curo nó ar maoin 
hó ar FOClaib móna saoirse An cpaosail— 
Ni 0616 fin 4 tus rí Sn401; 
Ni hiao bi as put na ceánn— 
ACT Lean rí an BOTAN 4 BI as DUSr0 
Cus 'oeas-eóLur Vi 'na corde; . 


 Riogact na sLóine paotpus Tí 


Le cunsnam Ri na nSpdr. 
Ip mitre a pós “ná beóin, “ná fion ; 
If binne a sLón "ná ceóLca ríóe sf 
Ip Sealt Le piticys cpaitte an im, 
Nuaipn óéanar rí an can. 
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Ip soibinn 'oo'n cé Seobpap i— 

Cá ré raon 6 Cosaú Cord’e, 

'S 'na TimCeall cá PIAD boiCec AN TPAOsait. 
O’h SCoTUSAd 'C uile La, 


IIL. 


O04 mbeadd fi 1 n-imne Beit ’na mnaor 
'San om aon TOPS rstúor na Taso, 
Tí cíocraú cosaÓ, psor ná bnúiseáan, 
'S ni bead 4 Leiceroí Ann. 
Ni féaopad Dénur i cup faoi Opsorveace 
ná Psp BEIT “na MAS ir cin use, 
le €e:ibuín bán 4 Caobaine 00 Bib 
"0616 1oin A DA Láim, 
May bi, 1únó fpocaip mín ; . 
Surd 'Oiána Le n-a TAO1b. 
Oi Deranina 1 bpems fAo1 
Nac i FEN A FUsIP an DAA ; 
T6540 C1bvlin or 4 Scionn 
1 scocooin óin 1 OPALALP fos; 
fuaip pi bua, Can mnóib an tTpaogait. 
'S cA'n néim aici so Opa. 


An Ceannaróe. 


IR 
Ni paid cú “oo Ceannarde sun tonnpms cú Cúis” ULAd, 
ip cipíní ctipéapacc’ 440 1n '0O Láim, 
Usipileacdain ’p itedn ip 'ooma DE NA cnúibinib, 
Íoccan pean-ciumroise Anusp dp Dv opagaro, 


a aa I Eg Bl mis. 
BASE tá et EO EES Ta 


imma 


ia GA SÁ Ri ag sca ct 


Em” 


~~ 
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Ceipclin beas eile o'fan o'fuisLeac na n-úsmaca, 
CLoisne rean-rpúnósa ’f eanhóí San Arvo ;— 
Sup acaip 1 SCOLainn an Ce4LLais na comuppan, 
'OÓeans 00 fúile Lé 4 bpuain cú DE CALL. 


II. 


Cwatt cú apt an mbaile nuair CAinic an posmarr, | 
is rLoSáit Speim ó na cémuppnaib 1 Spur 7 TALL ; 


— Capad AN r4Sa4ntc 45 C€4C povail Tuama Ouic 


sur Paoil ré sun púca nó tarvdbre bi Ann ; 
Cuin ré ci ceirc 1 n-ainm An 'oeamain ofc, 

“ Cé'n T-ACap 4 fIUDail cú nó cé hiao 00 óneám?” | 
“4p ainm 'T ip ploinnead dam Dainctín Ó Cúnnais ; 

AS pil Le 00 Ccúnsnam-Ta Tainic mé ánn.”” 


AEA; 


“ A Leicinn Lom Gaitte Com TAnarde Le pescagi ; 


& beicciúir DO CédOLacan, 4 Oeanbnácain 00'n BAr ; 
& Cuim Cuir an ANPoOs 4 mb'ainm 06 FEap-CAll, 

nó a bmonsLáin Ve Séasán 4 Cuicpesd ve ónánn ; 
A Cúil MIOLAIS Capytars, 4 puo fhamais són LéansurT ; 

A PoMpLla Ve énéacúif 4 TOSAD Le CALL, 
A cuipedsd 1 0TALAM 1¢Te AS NA péirciíb 

Sup accuin Mac VE cú, "00 ppiopao te fan.” 


IV. 


OEapipard mé Tuillead, ó'r 454m cáin T-UHOAql, 
sur ciudpso vib comainLe 4 tuispesp 4 Lan, 
Leisinc De paiméip nó caine af na COmuppnsib,— 
Sséat nac bruit fitineac, 'ré Cáinnseor mi-spednn. 
‘tp puapac an reancar Dainctín Ó Cúnnais, 
Tean cá “caDaine cúil móin Le rp4 04 00’N AD, 
4 brpuil a Cnoróe LobtA 45 ppioparo na ofptire, 
'Oéanaó ré cúnncar nó íocaó ré Ann. 


w. 


Ni 'oéantainn Leac TADS D4 Leisceá 00. hór. 
Seapp-Caile an piancac 4 osoine 'r A oneám ; 
Vi rí Pétac meapamail, ni paid pi na hóinpis, 
Map Bi mná ns SCHNnNsE 1 órur 7 TALL. 
Maroip Le peancasp, if 'oona é Le 'oúireaCc, 
'S má Cloipim níor mó wait, nó Aon focal amáin, - 
'Oíbneos4o Can Oaingedn cú Féin ip 00 Copam, 
Maps Laigesouige rin m’omor vo Nanpai Cáic Seagain. 


Ampan on Cé:. 


i; 


Cnácnóna Dis Satan as oul faoi 00’n Spéin, 

Sead Connaic mé Lánamain 1 ngZapypoa Led Féin; 

Di an bean 'f i 50 caitipeaé 45 caine Aft AN cét, 
'S níon mait Leip an breap i bert 'cnáóc ap. “ 


H. 


An Fear. 
“Maire, bíonn cups 1 Scómnuróe ‘cup ríor af an cé, 
'S An Lá bior ré 4540, ni feictesp 4’40 é ; 
Imig Leac 'r ros cobac 04M on Maite Leac péin, 
nó moinnríó mé Leac reac na Láise ! 


III. 


dn Dean. 
“Cia ón cruise acd o’am-pa? CA brpuisinn-re óuic é, 
ACT os ceansóL 04 Cipic 4 paid ub Aca anéin? 
Ruo 4 COS cú faoi Novas, níon ioc cú for é, 
'S cá an MEAD ro PATAE FANN 45 14 pdipeib.” 


Saige Ni Alan 
IV. 


An Fear. 
“TA mire 0’ Ceapad Sup puapiad an trlise 
Det AS Obain OulT-re san TAVA 074 Cionn; 
D4 'ouisinn ipTeae Ad Aon fean pa Tip, 
Seovfainn cobsc uard 'r poinnt báróe.” 


V. 
dn Dean. 
“SE 4 n-iannpá Ve obaipi 1 Scaiteath Vo Paokail 
AS caiteam tTobac ip 0'4 Leisean Le saoit: 


Caipbedn anoir cá bfuil ‘00 Malt nó VO maoin 
'S nac plampamait vo Lón 00 na páircib? ” 


Vi. 
An Fear 
“O04 océróinn so Satu nó poi so ndt Cinn, 
Anonn so Cinn Mapa nó 'mac so Tags Li, 
Caprparóe 1 oceac mé reaccmain nó mí 
So paotpuisinn Luac opdp 7 báinín.” 


VIL 


An Dean. 
“Maire, “o'iméis cú Cedna ip Cainic cú fir ; 
Ni facamap 4540 C nóin, ppilling ná piginn ; 
Ling cú an 00 Leaba 'r 00 TAobanna cínn, 
'S an PlLagodn so DOMAIN in DO Endmaid.” 


Viti. 


An Peay. 
“Scop 00 béal rearca, 4 AMAID DE Pna4oilL ! 
NG buaiLrrú mé builte ope 4 bmúirrear DO ónuim ! 
OS COSA 'f AD óCÍnonn 00 CAITIP DO PAOSAL ; 
Di an pairiún pin céaona 45 DO Macaig.” 


sufeai, nada 
IX. 


4n Dean. 
“ má cá mire 1m’ ama, 'T 50 Beurlim 1m’ Ppaotlt,— 
Léine an mo époiceann Com 'oub teir An 040 — 
Viol mé 4 plaid asam so n-íocpainn an cíor, 
ósur pin é 'o Fás folamh mo Latha.” 


X. 
An Fes. 
“uo soubspice mé Leac Ceana, soeipim Lear é, 
Maps n-éircró TH rearoa Le HL6pTaib mo béit, 
Mapa pTeopard TH ANOIP 7 Leisean “oe'n TEI, 
Ir sedpp 4 bear ceac A’40 ná ánur !” 


XI. 


An Dean. 
“TA mé Le FAD4 45 Coinneáil an Tige, 
’S ni cóin SO breicred mo 'óeoéc ná mo $neim ; 
Maps n-óLrainn an maroin Lán rsilLéro 04 p1sinn, 
Ni bead bnaon inp an SCcÍC a5 An bpáirce! ” 


XI. 


Cuaró ré so Saittith so pérdead Le resp olige ; 
Ni beuisead ré bert 'cainc Leip san Lesat-fini ouivde ; 
“ Dí asom ’pa Sproéat an matoin 014’fr0.401N ; 

Téim cinnte so fié10Ted’ mé Ah cár fin.” 


XIII. 
Oi an Lánamain ‘pa Sproéat sp maroin an Lae, 
sur Veaman bLar 4 mnnea&ó ACT 4 scun an An fei ; 
Ni 'oeamaóÓ 'pein beinc pin 4Cc M454 T bíé-éiseaim, 
ACT ceapaim sun CaillLead nó pÁITCÍ. — 


M— F opto orn 


Dyusoin. 
3 1. 

A Omsoin, mo beannaóc so Ode Óuic, 

Ip cú insean na Lénaman TA Fiat ; 
'Cáim cinnce naé FTOPFAD 700 LAMA, 

Od proinnted sf nd TAINTID 00 B1A0 ; 
dp aoibinn ’00'n cé OHpuil cú 1 noán Ó; 

Ip cú néróceócar Sac SABA Le CiAlL: 
| Np bainró éascóin ná 6an-Satpa snánna 
i ss Han Rí seat na nAnár te n-a man. 


II. 
i CA rsé4t ar na puáineéro, 'ré Cperoim, 
“ - Éaoirn 615-bean ip eire reann méin; 
$ TA AN Tranncac 'r An Spáinneac rácac Corea. 
i: 


Mapa mbid ps0 1 breiLeamainc Ó'á néin: 
Saeé náiriún as céirstim cun cosa, 


i Deip Pisd NAC nSLocFó10 Piso nérÓ ; 

'Cá'n Bpuinneat Com bnea4s ip Com pocaip ' 
i Tac brásratró fi amac 4 piogact péin. 

i Leis mé anmr an Mac Uipnis, 


Ap Oéifrone bí AS pIt faor n-a TSéiú, 
i Ap Dénur bí a5 out peat te Dutcan, 
sur pApuis, TÍ wile 5’ 140 ap r6éim ; 
"Sé 4 n-14pippainn ve fóLár i feircinc, 
An 615-bedn ip oeire FAOI 'n n&néin; 
Ip mon cá Úiccógfua 1 breins 
NAp MOLAD 1 “OTOPAC 1 FEIN. 


IV. $ 
‘Le uinn coirce món T45a4it ó'n mDáinníosain, 
So teon as pégait báir o'earbaró néin, 
Sup cuitLeaó ’cup rcuam” an an ngdnncan, 
'Seasó o'forsoil rí 4 Láma an $náú VE ; 


Las Jules 


Ni pai’ rí acc AS OoiLeamainec NA nsnárco 
'O'á buneó 'Tr 074 0cóitnis “na 06419 ; 
Ir ms-món an róLár 1 1 Opdépptap, 
Cá Luóircín 1 n'oán 'o1 san péin. 


No Focoi. = 


I. 
& COmuppanna, cpero10 an PSEAL TA ME 'innreaóc 'o16: 
Lá Guard mé 45 Obasip Af Cearcuis mo paotpugsad uaim; 
Cáinis mé 1 OTeAE 4 flatb CÁIL AC 45 '0401n1b sip, 
Ip pul 'o'fás mé amae 6, ón m'anóm sun cínn a bior... 
'S onó, ó. 
II, 
Oi beaca Com faipping if Connaic mé 1 OTif Af b1€— 
Seacct n-oipead ip O'1timip o'fanaó ré VD’ FuUIsledac wainn ; 
ACT BI muca If MAD 'rna Ppdroednnaidb finTe 41C1, 
Ip mná 7 páircí San T6S Ail 4 Scinn 1onnwca. 
'S Oo, ó. 
III. 
Di na buocoiltí aimpipie CANTALAC cCLa4oróce Las, 
AS Túil Leip an am 4 N-ATNOCAD AN DOLISe Of ; 
Ni noboman Com caillte, 'nuain Ip Sainne Bi an pPaosat 
oplainn ; 
Ip DEID mé Lán-crárca, má fánuisim an ordée “noóc. 
'S Oo, ó. 
IV. 
ANNpin 00 Labsipi PAOpisic SO paAroeamail 'r so cpionna Dear, 
“110 bun pdt ve ns pacaib bhéasa HaAoite pin; 
Ma’p 140 na rábóifú 'mbeaó noinnce cár As 0A01Mb O18, 
Oeaman sneim níor pedi ná 140 Ciúbnor mé CoToce 'óóib.” 
'S Ono, 6. 


a aa as 


ye ee a rn. ee, 


ee eee 
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us 
Muir! O4 mbead póicine fuipse Ann 'mbeaoú 1OMAsCA 
FIACAID Ap, 
Nac bruiseaú cAyvoe 6 aon Ouine “r So OTIUHapparde Ofoc- 


OioLAIve Alf\; 
Casa0 ré 1PTEAE 1 n-am 4 MbEdD an D1IAD an DUN; 


3 . Fásaó ré Thi paca aca, beaúó meirse na buiaóna Ve. 


'S Od, ó. 


' VI. 
hó 'uine boéT roLam 'mbeaó ceannac so siopparde ain, 
Muipusin Las, ’p So mba4óÓ DESC 06 fap DO FAS AIL 5 


| rásaó ré Ti CLOCA Vib, bainreaó ré an BLIADAIN APTA, 


Ip pul 4 bead 4 Leac 1tTe, Cuipipead Té on Fiabpap De. 
'S óró, 6. 
VII. 
muire ! mapa’d sup Ceapar nac mbeao ré rácaéí píúncac 
. a'am 
Cainc an rónc beata at Dit O’fercinn 45 cómannannaib, 
Ó tus mé an T-Anam 4-baile D014 Dómnais Liom, 


Ni béró mé apipe aca, rásoim Le hurú acca fin. 


'S Ofo, ó. 


An Seonourne Cam. 


I. 
Dí aicne 'sam if eoLtar an fean-feap PAtsc DOISeAm ail — 
SE an AIT 4 paid 4 Cómnuróe cíor INP an nsLeánn— 
Oi ré 1 n'oeir móin ann, bi eatLac SO León age, 
. Ainseao ip ón buróe, ir é as cun 'na Cednn ; 


Rinne ré cómainLe, bean 65 4 porad, 


So scoinnedéad ré a cúnraí peact n-uaine nior fed, 
Mardin ip cnácnóna BI reans 7 Spuatm pecs 
F401 eocaip An cnúnc, ip ni paid rí 'Sá paAgail. 


Th. 


An Dean. 

“Da ruanac an tplige Ouic TH BUsLad faAor mnsor An DIT, 
'S a fior 4’a0 50 fis-mairt nae ociubpsd Ome Hprao! 
Nuasip nac món i mo Sn4ot onc, nap FAFA cú VO FAOSAL é 

So bronrpa mé c4016 teat, a peanouine cam!” | 


Tk 


An Fea. 
“Nae ocus mé so León Óuic, aipseso ip ón burde, 
bDáro: beasa "sur báro móna, CAPALL 7 App; 
Le nite v0 O6tain, bests thait 1 sgcómnuróe, 
Cosa Leadsd climaig ’p ceav coo0lsad 50 Áir ? 
Sin ip "é Aon crónc eile 4 Scuipiped-pa pPpopic ann 
So fia An papiapoil Le cabainc Leac 1n 00 Láim ; 
CApAll maic nó poini Le cun fuT 1 Scomnuive 
Out un óipiúnn O14 'Oómnais, má Cosnócá Out Ann!” 


IV. 
dn Dean. 
“O&K OTuZtdé an mop-pPsaosat te n-ite ’p Le n-6l 0am, 
Sarobnear Ri Seoinpe, bad mop é Le pd, 
Loinsearp £401 feotcaib ip cóircí an BOT NB, 
Ir b'feann Liom fea ós "ná Cú, A Peanouine éáim.” 


Ve 


An Fear. 
“Nuap nace nglacra cú cómh aiptle, céim OA TOPurdeact, 
Cuin Ofte 00 BPOS4, 00 CLOCA Af 00 BAH A10 ; 
Di an na cror-bóicmtb TIDE aéT an THATNONA; 
Cá pesnr an fean ós 440, má bionn cú 1 BEAD nn. 
Nuaip Ciocrar an o1dée “gh nac bpuise cú aon of'oean, 
Coróca cú as caoineaó ’p san aon Maite Owe Ann; 
Ciudpainn an Díobta annpin te sLan-fímnn 
So mb'feamnh teac beic ’pipt os 00 freanouine €aém!” 


i. -ai ices 
vx 


a ah until 


ey Oe ee 


Sah a ae 


VI. 
An Bean. 


4 “ir puapac an nid Gam mo fPamail Ve mnaoi be1t 


AS CAiteam mo Paosail Leac San puspad ná spednn, 


TS 4 faimrneacc ’p ca’n paogat 4 am 6 Saittim so Luimnesc, 


'S 4 UAcTaige pin Muimnesc 1 SConnose an Craig; 


— nó 04 brásainn Vivesn tTiméeatll na Saoippinn, 


OD’ péadpainn an seimpesd 4 caiteati so pain ; 


- ,$aroeaú ré m'íncinn ’p ni bead cuinre cnoiróe omm 
&. 


AS fanamaine C401b Leac, 4 feanouine cáim ! ” 


VEE. 


An Fear. 
“-O4 mbeited Com chíonna 'r bad Ceanc DO bean TIge belt, 
'S cú 'o'rféaoraó An Seimpesd 4 Caiteam so Táim, 
OLann na scsopac, 'T 50 n-iocpad ré an cior 'oúinn, 
'S an méao eile 'óéanramiír, é beic fAor n-an Láim; 
Di map pin 4. 61 cú, ACT Lán DE “ónoC-rmaoinc10— 
Ip íomóa rónc íncinn 4 CiSeannr 00 mnáib ; 
ACT cá mé mús-céinnce, 04 mbeited PATAE caoróeamait, 
Nac n-am'oócá Cordce se nóib cú 'Sá PAS AIL.” 


psopaic Ó muneáin. 


————- 


h 


A Muipedin na mannc 4 Óuo10 as cane Són AON néarún, 
AS forsaile 00 BEIL san Flop Horvé'n PAt ; 

D'reanh OuiT 00 MALA 4500 45 140410 na VErjice 
NA as ollmhacan rsLéipe iptig inp An AlT. 

"Séeapro Cú muprospoip, peallaooip, SeAlLLavGip bhéasacC— 
ip rearac an paosal Suy’d i pin 00 Cail: 

Cpoe cú pear Ceana Le neat míonna éiri — 
Hi cunsnath matt 0” Enqunn Tura beIt Ann. 


As 


ó Muipedin na bnéise, na Lacan ’p na nSé4Óa, 
Sac son nid 0 án féao cú, na Caos ’p nA none 
Nac cú BI san céilt ip cú OUul 1m’ éaoan, 
'S son fíor 440 nace Léispiínn ouic flor so cé CG! 
ní féaoain é PEanad, nusip oO’ AtCuip An c-éas Cú; 
Niop Ó'fiú Leip cú E1liugsad, 6 Cait cú DO Cut, 
man Pubail cú cné Eine, 'r 00 mácáin 1 n-Einfeacc, 
AS 14fipard na 'éince ’p 00 MALA Ap 00 múin. 


Ill. 


Noir, a pean-Muipedin, bí tupa 'pasail pero ; 
Cá An T-ATAIPL AS TEIPSUM AS TIHEACT F401 DO éómaáin, 
Na cit Teine S10ldin aniap ap 00 BEAL 
sur te 00 Opoc-béapaib ’pead Damain ré CH. 
lp copamail Le pros tu, 00 BbOLS as pléspsad, 
MS Lapáil 'r as éiseam Tap Locáin antinn. 
Cá "n c-áinLeacan caitte asao if Deipiead na bnéise 
'S if SAo, 4 Cnéacúin, 50 SCLoirríÓ cú An piubat. 


lV. 


So 'oeimin, 4 Muipedin, 04 n-íocrá na fiaca, 
'S 10mM04 JIT A mbead jsf DEAS eite Le Pagal, - 

Seacar pnóir 7 pice 'cróeaóc anoin ip anian ohc— 
Nac ope Bi an mabac nuain finne cú báro ? 

níon Tus cú & Curo mine 'oo'n cé Bi 'Sá Mapyiatd ; 
Af n'oóÓis, ní fanF4ú Céa4o eile bean Mair, 

N& Séamur Ó Cacáin ó'n $o19 cú pott fiotta,—. 
Cá beaca4 NA buana TO ABAD Ó á bánn. 


é 


Cualsp 074 aitpup 45 ouine ve’n áic reo— 
Oi ré com Lásac ip nae n-innpeogad ré bhéas — 

So paid Laog 4s PAroin Pari ’p buail aicto ip pLáis é, 
Miova ’Sur rneáró sun cuiplesd uard 645, 
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1peolad amac é so VTi coiscisir vo’n ánca 
Aró ré 0'4 BATAD, 'r níon Cóisea'pan é : 

40 00 Muipiedn 6, Cuin ré "na hala é— 

, Seatt Le for rLáince 0’4 ite aca é ! 


VI. 


fin 00 Labain Sonica, “ & fean-bacais Cúis” ULao 
annains an cúmra te rinn cup ’un báip.” 

Scop, 4 Oiabail caillige, cú péin 4 Cuin úil ann; 

A Oeacain E Cumoac onc réin if 00 ELAnN.” 

oné4 'T an TLHD aici, Muipedn ’p an pure’ aise; 

Annpin bi an núrsaú0 SO paid ré ’na tá! 

> An pean bi 'na peara’ as bann Cnompáin na múimíní, 

Sé Ciubpad an cúnncar cé aca Abd’ feánn. 


Vib 


Scop!” appa Muinedn, “ip oéanpamuro péroTeac ; 
Aafia Liom Féin so OTEISMI0D afi Cuatpc.” 

& Cúig” ULsd bacaigs, ni FiúbaLpao 50 hé4s Lear, 
Map cá cú níor bnéine 'ná paca bead fusp!” 
puis an c-aspann annrin vi (—ní) ba tpéine; 

«Oi Atm 45 'C aon-ouine ’p buille ve’n clad. 

Cé ’n san ATA 'oam-pa cun pior af 4 OTPE1e fe ; 
Mattacc Sit aba 0616 urd reo so buan ! 


An Sypéararve. 


Puspac an cplise OAth-pa, 00 Buacaillin ós fitinTac, 

AS OuUl faoi mónán ciipam ’p an Oliadain as troeAcT 
| 10-0404, 

néaparde Beit 'n mo fedmpa, Nac Feuippead mo comacca 
i Afi PIUBAL é ; 

“é ole an cungnaim osth-pa é, níon íoc ré pór mo Cior ; 


Tuain mé beasán cúnncáir ap óLbáain 'r ar Lannwsin 
Sun 1 mDaite Ata Cust san éúncabaine cá an J)ánLai- 
meinc Le purde 5 
Dé10 páróe Malt ap OTP a'ainn 7 veEAtA Fan aon ConnTar, 
Ppoccoipl “oul an Scul 7 Deacmaid san aon prgsinn. 
I. 
An muinntip 4 Ceap O0arh-pa snéararóe beit 'n mo peompa, 
Rinne mire 4 scomaipile 'p níon íoc rin for mo Ciors . 
Maroin ip THATNONA PEAS 7 Spuamvoacec 
Ap Siubdn ’p i so buadapta ’p San prop ap 1s cé Faoi; 
Nuaip Ciocpar pdite sn FOSMaip Dibpedca mé an PIUbAL é, 
Ceannóca mé poinne ubLa, builiní “sur Lionn ; 
Dé10 fuirse 4’am san cúnncar, fion 00 Oaornib PranTac’, 
Spár so haimpip cntodin ip iocpap ’é wile pisinn ! 


ILI. 


ACT A OLASA mé 'rceac An méto Pin, ceannoóéa Siúbán EAE, 
Lérai, piooai, céimbpic, muiplini bear oop, 

Dposa ve’n ón Snéasac, patluins man an scéa4ona 
1 mbéró pubini so péan in-a Hcnocsib Léic ior, 

Piléipin bear DEANTA 4 MbEID COPAMLACT FAC éin ann, 
Peictitp Ri na Snéise 'r 4 apm sp SC TAo1d ; 

bDeró món-uoirte na hÉineann ap cuipedad arci ’p an peayoa— 
Sin oe bánn mo Snésparve ’p nae reánn "ná cíor an cise? 


dn Opumneat Dear. 


[, 
Circisró pearca So minige mé an cár ro Dib, 
So óraca mé an Opuinnedal ba Deire "sur b'áitne snaoi, 
Ap óubainc NaAoire mac Uipnisg so mb’ feann teir í PAS ail 
man mnAot | 


NA DEnur, ’nd Neten Lé’p caillead pdipic mop oe'n Tpasor. 


a a ee Os EA io sr ———— Ca & 


ms i ao 


Il. 


Ni’L pampae 04 óeire 1 bpeicciún 1 bpáipéan Cíor, 
ná pomrae 04 óeire “an pocpisedad 1 bpáLár nos, 


ná reoro an dit eile, 'r ní Tiocpaid So bnáCc amrc 


.. Com bheas Leip an ainmhí; 45 paotpugad na n5nár cá rí. 


III. 


Caan ronar ap TALAM 'r Sac beaLac 4 nsabann fi thio, 


'S ciseann bnóo Afi dan nSeaLais nuáil Cloipesp rí SLO a. 
3 cinn. . 
Ni’L aon fean 45410-re Cedappfad so bpruiseaó ré paosac 
nán OB fearn 06 fuap folarh i 'ná bean ip Cúis Céad 0” ón. 
buróe. 
iain 1V. 
léis mire ceana ap TSaca Oe mnáib Dpeaga an TPAogsail 
MX ocus SóITSIÚIS Sean 0616 'r nac nó Leac com bneas: 
te Dusro. ' 
CÁ ceóLt binn na óbpLaicear ag ceaCc Ann Sac Lá or 4 cionn, 
'S 1 san peacad 45 na hainsuid, 'r raoi fóLár an ceóil 6neas; 
binn. | i 


& CoLonn, Cuimnis apt Do Cytfoc. 


is 
& thuine cporde na míomnbaitce, 
KX mácain SAC fiopanais, 
& bán-eaLa fionn-uspat, 
Téac 7 róin an m'anam boóc. 
II. 
Tap, tr bí nomam 'r4 bponc; 
ná Léis-re m'anam boóc éanc ; 
ní féaoaim san Séitlead Out ; 
Ríis-món m'easLa noim 00 Mac. 


aa TES a 
LIL. 


& Tors cuinear opis 'T4 TSAcpaiméro, 

ó pysoilear na mitte bi Lán ve béin, 

Lé15 bplaon in mo Corde Ve 00 $nárcoib péin 

ó PSsoilpesp Sac claon-pesacad Ó'á nvedpina mé. 


IV. 


& fora thitup, 1 4 Dainpiogan na hÓise, 

Ip Lid 4 óoéanrar mé mo Capaord, Gif 17 45416 cá mM’ fóinéinc, 
ná téis mé 1 DPedcaib, acc cuin mé an AN eóLur, 

Léis mo cnotróe 1 n-aitpuge so MUO mé “oeóna. 


‘YY. 


Leis anus oedpa Thoma ; 
Leip an Sco0lad ná 'oéan Tit ; 
- Sp mAroin ná 0110’ BALBAN ; 
Ip 0015 Sup beó sn manbán cú. 


Vii. 


A CoLANN, cuimnií$ api 00 Coc ; 
TÁ covail 1 bríoc ná 1 breins; 
Fuan an T-6404E pacar Leac, 
1p 'oo Cnear Leip an Scné Veips. | 


VII. 


Cabain óine 000’ ATAPI DO Ceannuis sur o0'fualaing an Pair; 
Taba aithne 00’n Aippeann ap eagla an Luain, Lá opdc’! 
nó, 'oan bhís mo Baparhait! caitfip peal 1 nZudip nó 1 ng Av’; 
focpard c'anam ‘00 beanta ’P 00 éoLann 'na cudilin end ! 


VHI. 


d Íora mur, ip 4 ÚDainmosan na staine curhapta, 
Seacain mé an nó p1anTaib TA 1 SCiAnTAI16o OOPCA DUNTA ; 


eS 


“Ip íomóa Compe 45 FIUCsD, if ANAM “uine 074 bnúsaó ann; 
ó O14 'r & Mure, ná Leisró mire 1 Scancabaipic. 


IX. 


Cíomnuisim m'anam an maroin 'oo'n Ri slopman, 

Ip 'oo'n Maigsoin beannuigte, an vanalepa Pitedtea, 
Do Micedt singeal, teaccaine an Fiop-comaccarsg, 
CC 4 Cníorc, cabain m'anam so Cacain na Crmíonóroe. 


X. 


Ip miti0 DAM OUL Anonn— 

'eacain 0AM san Lón pomam— 
Mipoe óam 00 main bpor; . 
Ip cnuas nac Tall Vo Cneabar. . 


XL. 


dct ip cú mM’ ATAIf, Sur if cú m’ orve, 

ip cú an ac 4 pusad 1 fcábLa Vettem ; 

Ni fiG mire ró mo bróin SO OTIOCPA, 

ACT, A Cain, SO mbuó rLán mé ar uóc TH feiceáil. 


dn Dér. 


a 


ii 


O'PF4S mé Lá an baile amaCc if Cu4rú mé an oileán Faippse ; 
_ Cáin mé 1 oceac Seanarhail_—bda bnéas Oam 'acnaSai0 


pao. 


Da pocaip céillide aiseanta an bess 'r an mop 'o'Án 


capad Liom ; 
Di múnaó ap feat ip bean aca Nac bpaca4 mé af 4 Ldn. 
Bac uile nid o'án Taitnig liom san Sdpparhtacc, san 
Sfiabaipeacc, 
San focal ap bit anannca, Act 4 NOEANAIMIP De Spednn. 
DA Scaitinn pdite an eappars ann, COmappinn nae mbéinn 
reaccmain ann, 
OCT 'r Ann 4 cóitmiSe40 Leaba OAM as COMpPAD Leip an 
mbár ! 
0 


ans). Op. ove 


II. 
Labain ré liom 50 COLSAC, ACT Cut mé ceirc FO) Fe apiarinart. 
Mf: 
O'flappaigedap oe cé’n.T-ainm 6, nóin. cé n-caob ó 'mb'ar 6, 
“An ta lupicep bi pao ó ann, nó Nepcutep bi ceannupac, 
nó Neptin, 014 na roime, Cáinic 6’n muin réin ? : 
An cú an Despns món; nó óimcín, mac Anncsip na Lons ar. 
Rat-Mutvse, ee 
ó paoil rin Eine éabaine teir ó b' funuúrca DUILLe béim ; 
nó Tale mac Cneóin “noib Ain ceann: cuit nap rcop Sun OGipc 
ré curo món pull; 
nó Sott mac móinne 4 CLaoró é pin—ni raon 4 bi pe réin?” 
* 
Hi. 
“Ni mé 1upicen bi pá ó ann, ná hencuter bí ceannupac 
há Nepttin, 014 na fFaipipse, CÁinic 6’h muin péin, 
ACT ir mé an bár ATA F401 $iúin, 4 Bi “oí (= ni) b'feann nA. 
ind uile s*- 
TA mé AS COMPO LesT-pa ANOCT, 7 béiú TH a'am DAM 


réin.” 
IV. 
huain LABAIP ré tom: Com: Pedapgac pin, Lawmp1s. mire: m' apm: i 
Alfl, 


Saoil mé teact Com FAA Leip, acc ni Hfuaipume asom é. 
'O'árvouis mé. Mo CLaroeam VioMm “no, 01410 APL PUD Nw ng apype 
ANTAI ; i 
Ni bhéas nse Lároin acpuinneaó:bí & mc 7 a Léim. 
“éirc p Leis. m'anam. liom, c1ubnha: mé: mo SseatLamainc: 
OuUic se 
már FADS seánh: 4 Maipipeap mé, ní: Cioepao faor 00 
OEINTS 
O04 mbeited amg 1 nSteann Cats: som, ní beited Leac 
corm ceannurpac, | : 
Ip ann ATA mo 'óneam so TUS A feart 0 OAM cóin bLéróe.””. 


V. 4 


Ssannmnuis beicrórs 'sur mná an ónuic, nuayr cuataoan é 
45 SÁiIII Óe Sot ; | 
Ni ópuain ré aor AIT 1 OTEAC Aft DIT, ACT O’IMEIS ré ar 4 
3 GEIL. 
i Cior 1 MVeapna cá ré anoir, te cnáróceacán 1 mbocán boóc, 
Ss San mopdn rá$a4Lca4ir ann nd veip, Act claro aca 0616 
i réin! | 
Cá Fip NA h-áice an Sártoa amuis, nom an sScúpta ip Sráinne 
) An bic, 
O'4 óracor mam TALL nó 'oórur nó ceáno an BIE paoin 
' nsrnéin. ! . | 
Deannact GiB 7 Sabarsrd an beINT, Ceanslard 140 DO Cúpla | 
ctoc, 
| Ssaoiuid fap 140 Leip an tTrput, 'T. nd Tas5adO P40 50 
héas ! 


An Loc 1 n5aptyron Éocoi. 


L 


. Dí bná4cain marc asam ve cosa na Tipe, 

Spot na noaoine ó éab anátL; ; 

Da Sealt te bainir bert an pead an Seimud arse; 
Nion cuin ré puim Alp, 4 scaitred Ann. 

Hab pideds thaltuigte 06, ingean opuordeavpia 
Fuain na purgus 'r ni pad rí pata ; 

Cuard 'canc4ó an Sapyroa sip, man Bead S4'0410e cAaopac— 
ACT 4 bruise mé sneim wpe, ni berd rí plan! 


Tk. 

“ & Fíoeós ónaoac, curpunt matLact VE one ; 
Naé bocc an rséat 04m Cú PASAIU Ann, 
N6 aon épsob ved’ bunaú a beic 1 n-Éimnn, 
Pé an bic néasún « mb'ar DO Opedm’? ” 


sei, |e eae 


“4 n-aimpipt LocLannac 00 troeacét 50 héimnn 
'O'féao mé EALOD ATA INP AN rnám, 

'S nán Sann ón cotugad 0am CU’ péip an méro pin 
AN sonhóa pléibe nac bréaoraó fap?” 


i . Ill. 
“ Cé Guin flop ofc ná bi Foc’ E1liugad ? 
Ni cé6muppain 'o'aon OuUine ior Leip Ann. 
Oi acra pir cute ASSAM AP 4 CélLe ; 
Mitt cú an ‘mér0 fin 7 Leas cú An FAL. 

Oi coban uirse DEANTA 1rois 1 n' éaoan ; 
'O'ót cú 1 n-éinfeaóc é ''aon DEOE amáin. 
Fuaspaim cosad ’noip Le clardeam séan onc, 

nó imtig Péapdlea ip FÁS An AiT.” 


IV. 
“Cappai copa1d ma’p é cá cú E1LINF AV, 
DO’ peap OUT nérocea4c 4 SLacad 1 n-ám; 
CA comact ó'n Tupicse ’p ó Ri ns Heise, 
Ip cuippinn rséoLa Acad T1DeACT ANALL. 
beró mile Ppotarctin 1 n-agard Soc Haedil a'am, 
'S na bess an néarún 'cá iptig ’n 00 Cednn, 
'S an cobLac Saranac 45 Sáttoáil éineann, 
'S so 'ocósro0 Té 1 n- éinfeacc aon o1dce amáin !” 


) ó 

“& pompla palaé $Snánna, poop 00 béal pearca; 
| N7’L aon SéitlLesad 454m 074 brpuil cú pao: 

Cuppsi procaptin a cun 45 pLéróe 
Le Clannad Saevdit, ni’t aon mait 0616 Ann: 
dX Opuil 1 Sapana 074 ocneib 'rna néasúin, 

'S A scun rné Céile an aon Cnoc amáin, 
Leasraó ainseal beannuigte, 'f són 4 OEANAD ACT PMEID- 

ead, 
sur Mac na Sséice Lé aon buille amáin !” 


ata NT a 


VE, 
Suac rí pears 7 paicceap Séan pornam ; 
Cup rí rSnéac aint ’p OGIPS 4 cLánn : 
“CTusard bun n-ainm Lib, cá cóin Séan onainn 
Annrpo, má féaoann isd án scun Cun báin; 
Sit mé camalt nae paid ré 1 n-Éimnn 
Aon fess avéapipad sun b'é péin ad’ Fedyip, 
'S 1 n-aimpip, Cnomuil sup mé sunne pérdceac , 
Voip, Saevit 7 Clanna F Att.” , 


VII. 


“C4 00 VATA IFTIF anoir 'rA4 TPAOSAL ro. 
i Nac íomóa cnéacúin ruain beasán CÁILL, 

Sear so cneaprca 'r nai mL pwo an éinne 
'Dpuitl cead aise Ééine fhubatl son Cáin ? 

Tíon b'é pin ouic-re; bí DO fúil Le 'é aon nuo 
& Soro, 04 bréaopá, Cú Féin ’p 00 éLánn ; 

'S Sun 1 Lán mo Happros TA rain CoLman VEANTA A’A0, 
IS nac bocc AN TSé4L DAM Cú FPásáil Ann?” 


An Do ruoin Catt. 


ie 
Cotm. 
“& Gatlin 4 busil púm-r4 cnácnóna 7 DIT Mo Opp, 
Dad cóin so Scuipped ctinntsp a5 na coruppnaib’ So paid 


cú sánn ! 

Mapa’ cú 4 beit mí-múince, ni bead pil asac 1 brpur ip. 
tar! 

Ni fárócaú Fea An FOSMaip Cú, 4 fompLa PAlac, pusip cú 
cat ! ; 


Innip 04m cé'n roc Cú nó cé an TAO 4 mb'ar DO óneám, 
N6, má céisim 45 Oligse Leac, cuinreao pyioptintacc ofc, 
bliain ip paid’ !”’ 


I: 


ón Dó. 

“Oe éineátL Clannasa Daoirsne mé, 1:Cus Fionn coil mé a 
cun Cun bárr, 

Cá mé Le V4 thiLe bliADAIN ANOIP F401 Opsorweace tambpuroin 
Cnuic meáóa. 

Dual peits 1m’ Gporde mé, Cinn.opta mé 'óoéanam PLAn, . 

Sup fedtaoap opo'n uin peo mé 45 FomMpAod Hope ap. atin 
our 

ós Cúinc an cSputdin Duróe, 'oubainc an ríosaróe, 04 
mbéinn mi Ann, 

Sud í C6sSpad Apipo mé, má 61 Pi Leat Com mare 'r Bi a 


CÁIL.” 
III. 
Colm. 
‘O48 n-imtedétad pata peapdlea, 0'peaopa panace Tamalt 
ann, 


ACT TAINIC eanrbóró CéilLe OFT, NUAIP nán FEaD cú put con 
far! 

O’altnedcainn an CLA T’EADAIN FO paid Léim asacr, put 
Sur rnám, 

'S sun b'é neanc na mionnaí éicis 0'fás AN T-EALANS OFT ir - 
ttac 00 Cednn.” | 


IV. 
dn Do. 
“Stop Anoir, TASAD C14LL “OUIT, nd MiApyp Ve Pat, éomfa4o 
| “T béar TH beo, 
So scuipped 1 bpoll cmaCchóis mé, acc Tall pai mé so 
hlomur Mon. 


‘Ip mé an bean 4 BI as óÓinomú “íotún; bi piacatb opm 45 
Domnall Jit ; 


Viol ré 4 SConoae Crspparde me, ’p 'níon aann bi ACT 
punt nó 006.” 


- 


‘Colm. 
“má iol ré 1 SConvse Ciannaróe tH, ’p nán (ann ré one | 
AcT punt nó 06, 


— D'reaámn teir 1 OTipt Riabare Cú, ’p San rapipard opt teacc ap 


Sif So 0e6, 

te Map BI cú sonca4c DI0SbALAE, ’p Deas-puaslaca níon Séitc 
Gr meid 

a ná paid poll ná pontat 140T4 pofhac, D001 Fracat once ir 
é 'oombLar mon!” 


VI. 
Cmotnurg TÍ r401 66 annTín, Cáims SLÓn 01, T níon Tus 
mé i, 
Sup rpa4Ltp rí mionnaí móna $úlrb é Peopar a fedt 
a'ainn i— 


'Sé b'ainm 06 O14 na Feócan bi "Sá 'ocneónúsaó Le beic 
'rósLuim olise ; | 

| Tus ré í mVaile an 060ba i, 'r Le neanc comaipleaca níon 
cÍnocoú i. 


VII. 


D'funur aitinte an Cés0 udp sf 4 héaoan Sup 6’ ain- 
PPropiaro Í, i 

A bi 'rpna Fnaoimearonr 45 OEAnNAM pLéiream an puo an 
TPAOSAIL, 

NG peal 'na TAILLINP sepleac 4 DEANFAD CuULAIT EADAIS te. 
’é uite Speim, | 

Dí piste fusigte 1 n-Ginfeact, ’p níon éis si son fea 
consanta £401. 


buisro ní Fraitveapcars. 


E 


Cracnóna Lae 'r mé 'm” aonnotc, 

AS plubal rá SLeanncán rLéibe,. . 

'Oeonc mé ’n bnuinnea4L béarac 
'Oo b'áiltLe rséim ip btác; 

AX Susy man ón Scsopi Caoptainn, 

’S A Mali Lána CAOL 'oear, 

A nuirs man ónúcc an FEA Slap, 
Ap asoró snéine maroin bneás. 

hí'L rean an bic DOA Cnéine, 

Ceaprad sun Leip féin í, 

Nac seaittpesd Tan "á néarún, 

. mna óréaoroóÓ ré i PAS AI. 

Appian ni noib rí claontaé 

Do pescaid an bit 4 OEANAM. : 

Cá DOTAIN Ri na Snéise 1nnT1, 

. han céile 06 so dpa. 


If. 


OA MEAD A HATAIf PALTA 

Í teisean uard Can TÁILe, 

Ip iom óa Leóman “'fean áLuinn 
Dead af SÁI04 F401 n-a COMAIP. ” 

Samron bi ré Lároin, 

ip Nectop mac Ppidmur. 

Oi Nepcurtér ni b'feánn “ná 140; 
'Sé pabail Site an Oig: 

Nuaip 4 AIMS An béirc Spdnna 

'Oo'n Tani 45 TOHAIL Apio-cior, 

Ni clarOmti Séaq’ ná beáisnic 
Do b'feann Leip £so1 n-4 COMAIP; 


—-— ga 


co IER 


NS Goan) 


Ban cáil 


Ne ge a a as ib 


—Va = Se — Mm EHnihupaieer we 


Ea MH EL úir ee RE ia im— 


it ig ee 


Thorn ré Le bhís Lame, 

'S Le bamn 14piainn Bain ré ’n cednn de. 

Cá a pogain as Opisro te pasar Aca, 
S ni parca TA rí For. 


HL, 


TA ÚaLaincín ip Apron 
'S mac ónncain na longs Lároin 
AS an ÓÁro-Seisneón 1 n-Aipvo 
Mi na DeáLcaine an 4 cúr. 
Fionn mac Cumaitl.1 n-áiroeatL ; . 
Holt mac Moipine an SÁT04 ; 
CúcuLainn 'r dongur mánsain 
Dear Lá fei’ PKopais an an scuan, 
Coroca ro 45 Lámac 
'S as torsoúó Le n-4 náma4aro— 
Deró an Franncac ann 'r an Spáinneac, 
'S na meimocánais, ap n061s. 
Deid bnacacaí a’ainn Ayrourste 
sur pé an bic reap ip reánn Lé1, 
Tí buailfeap buitLe man SeÁlL wins, 
ACT A mberó Ann 4 Cup on PIUBAL. 
IV. 
D4 maipead Alar’ Annepuim 
If impine na Frdinnce, 
Naipedton a bead cAnneclac, 
mana 'ocáimseaó ré proinne psléip’, 
Monc-Neten ip 4 Sároaí 
AS ceacc ann Le Láim LAroipi, 
Ó Guala reirean cháCC upc, 
N16 so basa ré i 06 réin. ' 
Da mop a sceirc ’pa bpáipéalt 
Cosad Dónapáincróe, 
Netron, Uuolf ip Sáinréot, 
Ip 140 Beit wile 5’ cpuinn ; 


Bee Posies 


Di Teitipín an paippeanc 

ós Ccomnedit cipc oo fáin, 

Ir pprobadapi an cednn “oiod, 
Map pinnedinin ve Saoit. 


Cúinc on cSputdin Duroe. 


COoLm CCT. 
A. 


ip oesp an Féipin Feovbta sLéarca 
Cúine an cSputain Duróe, 

Ap TALamh 'oéanca an VEIP na snéine 
1 brorsaú ó 'c uile saoic, 

'Dpuitl 4 sáimoín ptéirtúin te n-a ca4ob 
A 'oéanrta GF “oe'n -&oir, 

'S so Brus na cáince Vi san Ttáince 
Foyusine Ann 've mi. 


Il. 


“Cé céiseannr an nÓo ip SéitLLeannr 06 
'San am a mbíonn Fí 1 SCo01, 

lá nó 'óó níon fhón Liom 06 
So n'oeanca4Ó i 50 sjinn. 

TA ré pdrdTe ó béat An Pdpa, 
“Tmallaroip Tape epuinn ; 

Si an péir ip Aiproeys n-Eyunn BLAtMaip 
Cúinc an cTSputdin Ourde.”’ 


: LW. 

Ap read mo paosart mi Cuippinn rior 
O04 mbéinn 'sá rsníob' te pednn, 
Ap reabar an Snioma punne an pao 

& oO’ PAS i pin San Cáin : 


 Siúncaí mine an Caroinib, 
'S son onLaC an biC cám— 

Ta'n Viccoa fúosan 1 bpreins F40!, 
Tan moLaó Lé: an bánn. 


iv. 
NAc ear an rpóinc, a5 ceaór 'oo'n fPoHmap, 
Cúinne sn cSpucáin Duróe, 
Ap PUL an bóúain inp an cónainn 
Voip an 04 éin? 
CA’n Longs feóLca as TeACT Le cóin 
Le Dainpiogan na Sayoin ; 
Ip cá rí COpmste up Heacai Gri Léi, 
Fumpeann viol an piog ! 


Y. 


For ní 'oeánna40 1 brur ná TALL 

i ! don éúinec ab’ Teánn “ná 1, 

Tao1 ceann TrsLáca, unLán mánmaifs 
SAiproin Le n-a TA010 ; 

Sac pampae áLainn 1 Sscumpia 45 pár Ann, 

Up MIL an BApp An Force, 

'S so bpuil calad Tact 45 Lung T 65 DAO 
ós uróeacc 'po'n TSputan Duróe. 


Vi. 


Cá tLuac na sScéaoua 17 TIS rné Céile 
1 5Ctipc an cSputdin Duróe 
De cosa snéicne, ruineann Spéroi, 
CLán cnuinn viol An {ios ; 
{14n6 'oéanca U' asa4ró na rpéin-ban, 
AN uain 4 béar Piao cnuinn ; 
'S nac mop an Céim “o'éin-fean 1 n-Émann 
1 beic or 4 cíonn ? 


ati OEE he 


VIL. 


'San AM an LEISe4d on fun na péastn 
Cúine an cSputadin Ourde, 
Di Ri na Snéise a5 14ppard pséaca 
Cé an 6401 4 noeannaú 7. 
Ni ó6ruiseaó ré é níor tusa 'ná céao, 
'S so mbiod ré rárca api Íoc, i 
Map nae pars 1 n-Éimnn ná 1 n-éin-néasún 
Ceac abd’ feamn 'ná i! 


VIII. 


Nac íomóa Pin rónc nan caintig mé for in 
1 SCúime an TSputdin Ourde? 
Cá néamainn 'oóincce Ann as oéanam Lóónann 
Roim Cablac món an níos. 
Meapball eóLair ní baosLaCc 0616— 
T4’n CLOs ann 'oo Ló 'sur 0’ o1rd'e 
AS coinneáil cónnc4if of A Scomaiyiy, 
'S tesé poluir Le n-4 tTaAoid. 


IX. 
uain a Bionnp sac roéin-bean SabtA sLéarca 
AS TIDeESET 'oo'n cSnucán Oude, 
'Sa nsáifroín pséime bionnp An plaipiap, 
huain 4 bíonn 140 tLe 5’ cpwinn. R 
Cuineaó rséa4la an tui na hÉineann, 
'S 546 ce4ir0o DE NA reacc fOSAóCG, 
So paib plead 'sur réarca nompa SLéarca 
dS Dainpiogain na Sároin. 


x: 
nuain bío'oan néró Le lead ’p Le réarca, 
Campaing Tí opyad Opao1veacc, 


SA SCA01 NAC BHEEAOLAD [140 4 PEANBD 
NAC pabsoap tile 5’ buróeac, 


4 


ee 


'O'fás rí 4 néróceac riú a’am féin ; 
Map ceap rí mé bere smnn; 
Tuain sac éinneac 417 06 féin, 
Ip Leiseaoan 4 sic. 


XL 


Diomap pares LA ap n-4 BApiac, 
Map bíooan uile 5’ DUIde dC, 
Map 'r iomóa cár nac mart beit ’TPACT oi 
Dionny as Lánamain cige. 
Cá mo ónáCcain CumAacTac Lároinh, 
Mac Ui Clocapcaisg ; 
Tabaip 06 rpár So haimrin dipinedin ; 
'Sé a Cpiocndcasr i. 


bic MICeSL 6 CLOCoRCó1S CCT. 
XII. 


a CÁ an cúinc reo DEANTA 1 Lán na cine 

Ip moLcan Lé: An DAPI 

ho Ó ceac an fúos 'r ó Baile An OfA01, 

| i 8 6’é uile éairLeán Avo. 

‘Ni Le opsaorveact 4 múnneaú i 
ACT Le hobain fcuamóa Lám, 

'S an bfvainnre sfúnn ó'n nSobán Saoft, 
Oi Cotm 1 n-a ceánn. 


XIII. 


Ni mop pin céa0 1 n-45410 HAC Lae 
Do Colm ip 'o'á 1401 ; 

| man ip Mop an TSéa4L nac bpuisoir é, 

i 'S an féile bi ’na scnotóe. 

Maoin Tuipséip So ScotCrróe é 
1 sCúinc an cSputdin Duróe, 

O’4 noinnc 'na 'óéinc af DoCco AN TAOS atl 
ós Dainpiogain na Sdyvoin. 
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XIV. 


Cá'n LACA A rnám ann, an bnoc 'ó'á BeANN Ann, . 
ioc 0ub 1 nsLeánnc4iú fpaoie ; 
CA cunLoc báine, CtiPppai pda, 
AS OPEAM ATA FAI OPA01Ve SCT. 
TA ’n €astair SÁLUoa dbuatlte sedppta 
AMAC ó TedAMpALL CriorT, 
Ip beró Litican spdnva a5 Túil Le pároún | 
1 sCúinc an cSputain Oude ! 


Daipclin Domnatt. 


L 


Sséal cá mé “aiérmúr 1 cín 1 1 OTALA, 
'S4 innpine 00 Las if 00 Lárorf, 

'Sá Cup 45 14 pagaipic, ap pitt ag na hearbuis— 
140 fin Le rsfúob” as an vp aps, 

Sailm na MALLACT 4 LEISEAG Ve'n atcóin 
Af aon 'ouine VEAnapy Corpt NAIP1EAE ; 

'Seé Daipclin an saoatóe if cronnTac ap Fao Leir, 
Nuaip pobail ré Dailir san AoGayt. 


If. 


Cuard ré Lá Satarpin vo Cotm 'bainc cpannoige, 
'S’5 'oul piap 06 As cease Peaoaipr MArpcin, 
Dío'oan $4 'oeancaó, pS Tabac pin F401 no0eApiA— 
Ceap piso sun pea Of 1 mbáo €. 
Labaipi Micedt Tomair,. 'réaro OUbsIpT ré te Peaoag, 
“Sitim sup ouine é san náine ! 
Fásoim an m'anam na4c teisríró mé 'rceac é 
So br4$2 mé rin ceapÍrcar níor redpyy str.” 


| ; | ha4árouiseaó an piaúac poime caob Cian, 


Ip cuipesd ania é Le panard ; 
Oubaipic PSOpaic Ó Diaó, “nán feicró ré O14, 
MA Lteiseann éan Cuiséat so bnác €.” 


II, 
Laban Parvin, Seasáin Úneacnais, nuaip v’eyus ré: arr 
maroin, 
Ir oubaipiT ré te mac Daipclin PAdpaic, 
“°F ole an muo savaive belt means, Oaoine cneoprca, 
NA cuicim 1 bpeaca man Seat teip.” 
Dubasipic mac pusad Seasáin Úneacnais, é éeansaL o'n 
CAITTIS, 
'S é coinneáil annpin 50 oci 'mbánac, i 
So orisesd muincip an Cammy, Ror muc ip Sleann Cata, 
'S nac mbeasd ’fior cé Cuipipead Cun báir é. 


: IV. 

Oubaipic Cartitin tina, “Ip pean GI & ptdcad, 
nó & Tabac 45 an SChimpan ’p € bácaú:;: 
Dpestniisid porhaib; béró an corcar an-rnóm, 

1S ni ioepard 4 óúicúée so bhác é.” 

Di Paic Ó Congaite amuis 'paine: na horóce: 
So bpagad ré aon amanc amdim sip, 

ACT cá ME fús-buróeac 00 MAipcin Caicníona 
Tus Leip An D1AAL Ca0e J BAID €. 


V. 

"DA ngéittped 00’n Teasars 4 0’6prourg Nsom, Peaoun, 
Ni beite4 Com OPADAC If TA TH: 

RActA ap an alcoip ip SéiLLreá o'n tpagayic, 
Ip b'féroin SO Scuippead O14 ’n c-ÁÓ ope ; 

Seacap 00 04 Pull as VeApicad, as faipe an. Daitip, 
1r muinncip an Baile Beit. 'cnácc onc! 

Sspeao tharone an an bfeamainn 4 Soro cú 6 Vaitip; 
Sé 0’ P45 “ Daipclin saoarde” so pat onc. 


Lá cusrd meé on Éuoroneeó. . 


:, 


'O'imcis mé an Fudropiedd Lá Bi cinedél frusp 
hó so mbaininn cupla ps5uad ap an SCAOLAC ; 
Dodpuigead pus mo Cluapa Le pu eicint 4 uait mé, 
Sup Pil mé so piaib pluaisce ’mo timéeatt. 
Connaic mé bean uadpal bi an An TAOK Ó Tuald Diom 
1 scopamlacc bet ’Slusaipeact so 0Ti mé. 
Nac mire Cputuis pudapac, nán Opa17o mé FAO n-4A TUAIpIM, 
So otusad TÍ OAM Tuaipups cá mbíonn fi? 


Il. 


Dual aicméatla com mop mé ’p Sup imtig mé an a TOpurd- 
eAct, ° 

Sun tops mé Oarte’ Seorgeac ’p Dot Treat, 

O4 taoih Deanna Deota; ar pin so Vaile an Róba, 
ór pin TNE Uspdn món ip so Mion-toe. . 

Oi ré 'na THdtn6ne pul bi mé 1 SCoIlL an Ropes, 
'S san flor a’am cá bpuisinn Lóircín ns hordce ! 

Ni 'oeanna mé aon COMnNaAroe so n'oeacar so Ceann Dóinne,. 
Ip ar pin rian So cónainn Rinne Morte. 


iu. 
Capad rean sf rósnam 'óam, óibircín Ó Cnúcaii— 
Da feileamnaige 4 COmaiple Le OGanam : 
“ Maya bf4sa cú i níor cOmsapuigse, céim SO Cnoc an 'Dúin, 
Ip ciubnoró 140 'ouic cúnncar cá mbíonn Fi.” 
Fuoin mé báo 1p tomLact pian SO hinip múrsnaróe. 
Ip cuipead so Ceann Sotam apirc mé, 
AMET 'o'innir Uáicéan Cúca, 'Fabail antan Ti Aitt na mOpon 
04m, | 
Sun 45 cónutróeacc Dainctin Oomnaitt a bi pi! 


aie IV. 
aipiclin 'Oómnaitt naé par6 proc inne! aéc 


~ id 


€ 


A& 
a 


fin ós, 'ra mbailte reo san póraú, | 
4 oTopurpe acc 4 bi rí. | 
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cal AOVOAR SAC AMRAIN. 


e1bLin ni flaitbeaRTais. 

i Meerut A yinne Té 1 n-upard paor 'n maisipepedp poole ac 1 0Teac 
na mDocc 1 n-Uaérapt Ayro. Dí pi cinedtca1 sScommnurde 7 tartms fí so 
ete tae 

An ceannaroe. 


is “ex fins 1 n540L vo Colm. Bf an ceannaróe, DaincLín 6 Cúnnais, 1na 
Piseavdim. Coruis ré A5 caiteath optod-theapa aft nóta Ad cúL-Cainc 
uintí Cudala Colm sup Subsite Dailclín cainc Spdwoa Léití 7 corais 
é ain man Ará Tusp. Cá An Curd ip mó Ve nA Foclald ’pa scéao béarnra | 
4S bainc Le fiseavdipteacc. 


AMRAN AN cét. 


ny ym rác bí as Colm Le h- i éihnán an Té1” 4 'oéanam—bí pé Lá 45 
subst TiApi 1 NHaptumna Tap Sanroa na paib pear 7 bean as obaipt (ba oe 
— Mumncipt Oaipiedin 140). Dí ansóinceacc eatorita, an bean 45 byl ae 
— -Lusdé an céi, 7 An feapi ay P40 nad paib éan-thard ann, 1 45 1140 ’pan am 
€éa0na 50 pa1b cobac 1 bpao ni b’ fea. Cuala Colm 140 1 bud é fin 
-&óban “ Athpdn an Céi.” 1p 0615 Sup pear an c-ainm ari an Teroeal vO 
rStiíob eoin Mac NEL inp an tppleabayi, .1. “Cé: 7 Cobac,” 'ná “Ammán 
an Cé,” acc ip tonnoamait suit b'é an 'oafta ceann 4 bíop arf 45 muinneift 
i renee 

od brigvin. 

: gr eae Colm an c-amhán fo v0 Bysro ni FLaicbeancais. Da comunra 


an Dep’ ré 50 paid pi veas-Cpordead viceallaé ovtpaccaé 7 frat 
#laiteamail 7 í coilceanac 1 Scothnurvde ap SA 4 oéanam DO DINE. 


n& FATAL. 

; 5 Mabagre 20 bi may Ainm apt nA pacaib reo “na Rattlers.” iod an rere 
Teo. map B140 45 na 04014mb cá Leic-Céao bliadain 6 fom nó pa4ot 'n 
cuayam pin. bi Colm as obaifí 1 OTead Lá 7 Curpead na patai peo rior 
Le hasaró an vinnéip. Bi pull so Leon tonnes 7 pé apt bit ouine D’1tead 
 beasán aca Líoncaor le: Seost é. if cormail so Dbpuai Colm forican 
nap aca. Diod pm amLaró nó ná biod, bud 140-pan ba bun usoam Ler 


An seanouine CAM. 

An c-á0b4ft: Bi píopa aise, 1 cop tharoe ann—piopa maroe, mayt 
~méappo—y éan-oróce amháin o'FásaiD ré af an ceinnceán é, nuaip 4 bí ré 
45 0ul 4cooLaó. nuair 4 o éit ré apt maroin, puarpt ré an píopa od1gce 
so oti an ceann. ip 0615 50 pars ré merdpeate 50 maic an tharoin 
€éa0na, man bLaoró ré “ An Seanouine Cam ” ap an bpiops, 71 n-imceacc 
an Lae pinne ré na béanraíí 
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póonóic ó muineáin. 

“Oubairc Páraic Ó muineáin peo Zuptad 140 cailini an baile a bí as 
vEANAM NA n-amáán VO Colm. Bi son mac móin a5 Colm 7 éuala ré 
mac Ui Muipedin az Feapipad Cuilm pio 1 n-d1t etcine. TAinie pé a-baile 
1 Laban ré le n’ ataip map reo :— 

“TA Heh 1 bpao in vo tore Anoir, 4 fean-Dailír. Cartprd cú a bur AS 
coppuise.” 

“ Cé an fat, 4 mic 6?” appa Colm. 

“ Cá cú itre 6 tea 7 ó Apup 45 Muipedn,” app’ an mac; “'oubainc ré 
nac cú bí as 'oéanam NA n-amhán Cop a’ bic.” 

“ Óruil sy cinnte sufib” é oubaipic EP” appa Colm. 

“TA mé,” anr' an mac. x 

“Oéanpard pin,” appa Colm; “ip sear so mbí béal oúnca 45 
Muipedn.” 

ón snéasóotróe. 

'Sé an FAT 4 n'oeattna Té an ceann fo: DLiadain nó 06 Tap éir 4 pórca 
bí ré an-bocc 7 ní parb mórán bí 'ra ceac aise. bí ré com rpíonca fun 
amaé 7 50 1416 An c-oc?taT T4 Teomttaá 415e, 7 Slaord ré “An Snéaratrúe * 
Af An ocHá4f. 

An BRuINNeAdL eas, 

Bi saol as Dpsro Leip péin 7 Bi ré as bhac ap i bóraó, acc "pan am — 
céaona bi ré an-boéc 7 niop thait Leip í Cabainc Leip annpin. níon 
porad 'ns O10 pin 140. 


A CoLann, cuimnií$ AR 00 CRIOC. 
Cum ré an c-amhán cpdbard reo ordce amáin 7 é 1 OTe4d na mbocc 


1 n-UaCcor Ajvo 4 é, oat Leip, 1 mbéal báir 1 FaITCIOP apt NAC OTIOCPaD ~~ 


an payatic 1 n-4m. ACT ní cearit 4 p40 Fup Cum pé uile so Léin é. Dein 
ré péin so bpuil pocla annro 7 annpúo ina Curo ampdn 4 cappamsead ap 
filrdeacr Donnéard móir Ui OALa1s 7 Seasdin Ve hÓr. 


An DAS. 

Rinne pé an c-amttón To P401 TALL eicínc a bí 1 SConnamayia Fav Ó. 
Biod “An bár ” map Leapainm ap an céillitp po. Bi ré as obaip 1 OTEAE 
son varzi Amháin, 7 T4p1L4 50 146 Colm ann fyeipin. Cáin aoine eile 
HO VTi an cea ón ordce Césonad AS 14711410 sordeacta 7 b'éisean ‘VO. 
maintipt an tise Leaba Cuilm a Cabairc 0616. Cuipead Colm a covlad 
1 n-éin-Leabard leir “ón mbár ” 074 bánn. Nuaipt 4 Cuala bean an tise 
an rséoL ro, oubainc pi Le Colm so otiubspad pi cóic portin 06 acc 
amftán mait 4 Oéanamh 'oo'n “BA” paoi am covlata LÁ ap n-a BAIpiedc. 
Oubaipic Colm so novéanpfad 7 apt maroin Lá ap n-a báineac purd ré or 
coma “ón Bip” boicc 7 coruis ré sip. Fuamp ré an porcin, puo naé 
1onsnav. 

AN LOC 1 NFARROVOA FATA. 

ní pa1b 0’ áoban Leip, woeip ré pein, acc so Baca ré Loc as VEANAM 

pm ipceac 1 bpoll mór patai, acc pilim-pe sup an-copmail é Le ceacc: 


na Saranac so héipte. 'Sé mo Tuam suib' é an c-ampdn ip peapyt 4 


i túnne ré mam é, 1 50 Dpuil 'ooimneacr, 7 eolap cyiuinn Le cabainc r4o: 


'peafta Ann, 


An’ 66 rpuain CALL. 
Rinne pé an c-amhán po faor born compan 4 01S Ody flainin Ler 


A bí Apt cuar 454 n-a mnaot. 


bneísSro ní fFLaitbeaRnTais. 
Peace áóban “Byusvin” cuar. “o'n 'ouine céaona punne pé an ceann po. 


. cúinc an cSRUTAIN buróe. 

LS amáin, cá 04 FiCro bliaúain ó foin nó mar fin, nuain 4 bí Colm 1 
Leicipt Calad 1 n-aice Sapumna, cóinis mún báircise (crot peaptanna) 
sift, 1 Le papsad 4 Véanath 6 péin, Batis ré sabáil Bropna 7 Curt 
. chearna of 4 Cionn roy 04 Cappars thoip, Cloiée 140 7 Pspataca opta 
anusp. Blaord ré “Cúinc an cSputdin Burde” map Leapainm apt an 
mbpdicin (bpuiptin) reo, map Supt TApila 06 bert Le hair pputdin. Nae 
1ionsancaC An cyidcc 4 punne Tré ap? An cé hol a Leitero o'áir Com - 
mop pin, Dí meabarpt Cinn Carn bain aise. 

'Sé Colm a punne an Curo ip mó ve’n amfián, acc veip ré péin Sup’ é 
Micedl Ó CLocanr4is, ouine bi ap éan-baile Leip, 7 nad “par so DONA” 
Cop Apt bic, 4 Cum na béarrpaí XII, XIII. 7 XIV. 

Seo cunncaf' eile tus Cosan Ó Neaccain oúinn sip, acc ip bess nae 
é an mu céaona inniptespt ann :— 

“Di ré as obain Le Luce oéanca tise 7 b’ fava Leip 4 Oul 4-baile ‘un 4 
béiLeacaí, map bi Leicip Calad chí thile ó n-a Teac. Rinne ré bhnáca 
bess 00 féin 1 p5ailp voip 04 Cappais, Cuin ré maroi cyeapna 1 n-uaccap 
aif 7 D'poluig ré 140 Le popatacaid. Biod an c-dpup pin aise Leip an 
mbé1L10 4 céiceam 7 Le Oul ap PApsad ann ó mún báircíse. Nuaip 4 BF 
an ceac ro cytiocnuiste aise, SLaoró ré “Cúinc an cSputdin Buarde’ ap.” 


bAIRTLIN DoMNAILL, 
bí Daipclin reo st éan-baile Le Colm. bi cúpla ualac peamainne 
baince 45 Colm 7 i pasta ap an cpdis arse, acc Cáinis DaincLín bheas 
ro oróce 7 o'fásaib ré Colm son feamainn. Sin é an pdt bi arse Leip 
an athpidn po Oéanath. 


Lá Cuard mé AR fudaroRedd. 

Leiseann pé ari 50 nveacard pé LA as bainc áóobain rsuab 7 so bpaca 
ré “bean uaraL” an athpdin. ip cormail supb’ é DaimcLín 'ÚomnaitlLl reo 
4 Connaic ré an cé Soro an feamainn poihe pin uard, 7 nár mop Leip 
buille eile tabaipic 06. ‘Dein ré so paid “peanvaoine ó fin d54 ’pa 
mbaile reo san popad” 7 sun mear ré Sup’ 140 pin 4 bí fi 'TOpuiseaér, 
map Supt PAorl Dapiclin so parb ré ina iD Peas. 

[psoptaic Ó Domhnallain 4 tug ddbayzi an “Adbap” reo óúinn.—S. oe 
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P. 2, 1. 5,1 n-imne—1 n-innine: The following quotation from Síiampra 
An Seimyrd, p. 107, IV., proves the identification to be correct. It will 
be seen that pérdtim Mac Oubsaill uses the same idea in words very 
similar to Colm’s : 

“OA mbead fí ruor 1 n-éireaccv, 1 n-innbe bert 'na céile, 

"San am 4 noib an Shéis 1 Scoseó Leip an Tyo, 
bead helen san aon éilingad, T ni buailpróe buille an 7 -caoib,. 
dec pdApup 45 ceaocc éun pérdcis Lé úna Dear Ni néró.” 

P. 2,.1. 9-14, ni péaopad bénur, 7n1., by giving fair Ellen as ike 
into their (two) hands to them, viz., quiet, gentle Juno (and) Diana (who). 3 
sat beside her, Venus would not have been able to place it (Troy) under 
spells nor Paris to be an adjudicator. There is an inversion in this. 
sentence which can only be clearly understood in translating by taking Lé- — 
€1blin 64n, &c., first. sá 

P.2,1 &, 4’a0 (pron. &o) — as&o, asec; in like manner a'am, ainn; - 
a peculiarity of the dialect of South Connacht. Asam (i-ám), &e., are 
heard in the south-west of Co. Donegal, and the same forms, but 
differently pronounced, in Scotland (aam) and the Isle of Man (aym = aem). 
In the last-mentioned this slurring is especially puzzling in the phrase: 
rlén a5416 (Manx orthography silane eu, pron. sLaen ae-oo). 

P. 3,1. 4, call; 1. 6, TALL; L 8, Ann; 1. 10, Opedm; 1. 16, cnánn; 1, 24, 


Srednn, &c. The mark of length in all these cases is merely used to . 


show the long rhyme necessitated by the dialect; it does not of course 
belong to such words by right. Where they are not used as assonances. 
they are not marked long, though equally pronounced so. 

P. 4,1. 8: nanpai Cóic Seasdin, Nancy (the daughter of) Kate (the 
daughter of) John, for Anna ingean Cáice ingine Seasáin, as it would be 
phrased in the early modern literature. The omission of mac and ingean,.. 
and the non-inflection of female names in the genitive, are, so far as I. 
know, universal in the spoken tongue; the former practice even appears: 
in Hiberno-English—in the present case ‘‘ Nancy Kate John,” or some- 
variety of it, would be used—those that speak so often not knowing that. 
such is very un-English English. 

P. 5, 1. 6, ag catteam cobac: the word cobac, like many recent loan- 
words, is indeclinable. i 

P. 5, 1. 10, Cinn Mapa: Cinn (from *quenni) is the old locative case 
here; Cinn cSáile (Cinn pron. cin in Muns. even) is probably another 
survival of locative. 

P. 5, L 12, Luac 'onáft: as to use of opdp see a previous note. Luaé opdye 
is apparently used in Connacht as an equivalent to Luaé bruós in Omeath,. 
&c., but the latter often = Fr. pourboire, Ger. Trinkgeld, Eng. “ tip.” 

P. 6, 1. 1, má cá mire 1m’ amar, 'r 50 bpuilim 1m’ Phaoill, if Iam a fool 
and a slattern; the sequence má . ,. 7 50 is usual in South Connacht. 

P. 7,1. 7, nÁn bainrd, 7ht.: in this the word Leac is understood, “ may 
no injustice or ugly disease sffeoi [you] ”; it is clear that the metre did 
not allow of its insertion. i 


P. 7, 1. 14, néró : orig. reading péar— Eng. peace; in Co. Donegal na 
_ péap= the police—i.c., the peace-officers. 
P.7, 1.2, so teop as pagal báir o'earbaró pérp, many dying for want 
' _ of what should have been distributed to them (lit. for want of being 
i _ served =of being attended to in the distribution); cp. 4.6 puapt apt na . 
 boécaib, and to distribute it to the poor, Kerry story in G. J. 
— PT, Ly, as cup rcuama apt an ngdnncan (without elisions), planning 
out a means of combating the famine, Jit. putting ingenuity on the dearth. 
i Ó. 45 véanam so pruamvd (.1. so tiosbapac) Leir an mbeasán a bí aise. 
P. 8, La, pAbdoipi, “sawxyers,” who, as tradesmen, were accustomed to 
be provided with the best fare the house could supply. 
 P.9, 1. 1, poicipe (also pócaine), orig. reading opuincémp, a very corrupt 
word from drunkard. 
PP. 9, 1 5, casaó ré, let him come=if he came; so also pásaú ré, 
a Mh EI. 
i  P. 9,1. 11, bainreaú ré an bliadain arca, he would take the year out of 
' _ them —he would have a year’s supply in them. 
> - P. 10, 1. 3, nár FáSa cú V0 Faosal é, may you not get it as a life — may 
| you not get the length of life for, &c. 
P. 11, 1.3, 'S a farptpneact ’p cá in paosat a'am, and the world so exten- 
_ sive for me=life offering so many chances to me ; in Munster this would 
probably be 'r a ÉFainrinse até an paosal asam, as asur, inserted in such 
phrases in ha, is not found necessary in them in the southern 


tp te tS 1. 16, amoócá = 4aomócá (early mod. aroedmeta), 2nd sing. cond. of 
aomaimm, I acknowledge. 

P. 12, 1. 4, so cé fu, what you are; so cé, for Sorvé, is especially 
common in Mayo, 

P. 12, 1. 5, nuaip 0’ atcuipt an c-éa5 cú, when death sent you back, or, 
_ taking you, exchanged you for another (“if you bought anything, or took 
to any certain way of living, and gave it up immediately afterwards for 
something else, and so on, that ig atcupt.”—Colm). 

P. 12, 1. 14, ni poappad céao eile bean mip, another cwt. would not 
satisfy Martin’s wife. mdir is a familiar abbreviation of mArptcin. 

P. 12, 1. z, pnedrd, nits, a kind of disease in beasts; sup cumpead uard 
éas, lit. until death was sent from him, i.e., the calf survived the winter 
and lived until spring. ‘In poor pasturage districts calves generally 
decline in the winter months; of any of them that lives till after March 
“cuine4ó uard éas ” is said ”” (P. O’Donnellan). Cp. the following stanza 
from an Ulster version of that universal popular song, Na Satna Seala: 


“ Tiocpard an Senmpiead 7 P5pésopard an MApica, 
) AsSuT curcprd an pnescta So trom Fá na hÁtroaib; 
a Tiocpard éas Api an eallac 7 feannpardeap Sathna, 
py 'S 4 Cana mo CLéib, ná Diod vO rpéir uile 5’ 10nNNTA4,” 

P. 13, 1. 2, Guard ré 0A bátaó, “he got bogged,”’ i.e, he sank into a 
swamp, and could not be extricated without help. 
ea P. 13, 1. 4, Da Seall Le for plaince v’4 ite aca e, it was as good as a 
__ prop of health (to them) whilst being eaten by them; cp. ba Sealtl Le hop 


é, it was as good as gold (Donegal), ba Sealt Leip é, it was like it (Muns.), 
ba Seatt Leip vo or sealt teir, almost (Muns.). 

P. 14, 1. 18, so haimypipt cnú'oásn, until the season of the gurnet fishery. 

B. 15, 1. 1, 2, pamrae— Eng. posey. Another form heard in Connacht 
is Sarna 

P. 15, |. w, x,y,z : Dr. Douglas Hyde has already published this quatrain 
in his Religious Sonys of Connacht, this being true also of those numbered 
III. and IV. Moreover, both he and I have read V. and X. somewhere, 
but where we cannot at present ascertain. Verses VI.-IX. appear familiar — 
to me, but I cannot recollect where I saw them. I. and XI. are, in all 
probability, original ones by Cotm; for the others he appears to have 
drawn on traditional knowledge. 

P.17,1.11: ni riú mire ró mo Brurdin so ocíocpá, I am not worthy 
that thou should’st come to (or about) my dwelling, evidently taken from 
the saying of the believing centurion in the New Testament. 

P. 17,1. 18, “ An bár,” the nickname of a tailor, as explained in Betas 


soc Amypdin. 
P. 17, 1. v, apannca, cross, testy, ill-humoured, in MS. Aipleanntd, an 


attenuated form. 

P. 18, 1. 14, pao: S141n = paoi Sedin, the sound ó being commonly made 
4 in South Connacht. a 

P. 19, 1. v, acc & Bruise mé, when I’ll get, as soon as I get= Muns. 
act 50 braiseao, provided that I get. 

P. 20, 1.15: There is an ellipsis here of asam ; if ai it could be 
placed either after comacr or at the end of the line, preferably the latter. 
Its omission is evidently due to a desire not to overcrowd the metrical 
run of the words. 

P. 25, 1. 9,1 n-d1proeal, watching; áilroeal also occurs as páifroeal ; it 
appears to be peculiar to Connacht. 

P. 28, 1.11, néamhainn, diamonds. néathann is found = pearl or mother- 
of-pearl, but in this sense it is fem. also. In Ulster poetry néamann, or 
rather néamainn, is usual as a term for a beautiful girl or woman. 

P. 28, 1, x, oppiab=opts; a South Connacht form. For the word . 
tapyiaing in this line there was a variant cuir. 

P. 29, 1.10, mac uí CLocanca4is : for the rhyme the stress is bork excep- 
oe placed on the last syllable. - 

P. 30,1. 1, an broc “o'á bednn ann, the badger (is) there at his ease (?) 
or to his liking (?); cp. ni’L beann rop cuise asam oft, I don’t care a 
wisp of straw about you (Con.), mire ir beas binn opt, it’s I that care little 
for you (Muns.), ip beas é mo beann o7tt, I have no regard for you (Muns.). 
Colm cannot now explain this 0’4 beánn used by his quondam neighbour, 
Michael O’Clogherty. 

P. 32,1. 1, cineál, fuar, a bit cold, “ sort o” cold.” 

P. 33, 1.6: In this line ap is omitted before 4 mbead. It is clear that 
Colm’s desire, as in the two previous cases, was not to destroy the smooth 
run of the metre by overcrowding. 

i 


Aibiptin Ó Cnúcail, Augustine 
Newell (?); 32, 18. 
Aimopuu Diolun, Andrew Dillon; 


> 7. 
Aucin, Airicin (A1ps5in), a king of 
sochlainn who ‘invaded Ireland. 
‘There is an Ossianic poem extant 
describing his invasion and the 
cause of it; 18, 6. 


Alar’ Annepuim = óLapcait (ALap- 


'onuim) óoncfoma, —Alaster 
— Alexander) of Antrim, i.e., 
ter Colkitto MacDonnell, 
son of the Marquis of Antrim, 
killed at Cnoc na nDos, in 1647; 
25, 21. 
Annes, Anneair, the father of 
Aipucin; 18, 6; 25, 6. 
Aonsur MApsain, Angus (the son 
of) Morgan (Muipieasdn ?); 25, 11. 
“ An enchanted herofrom Spain.”’ 
It may represent Aonsup an 
: Dros, í.e., Aonghus, son of the 
Daghdha, who resided at the 
Brugh,near Stackallan,Co. Meath, 
and was held to be the fairy king 
of the Boyne, 


 Átto-Seisneón, an c-, the Grand 


Seignior, an antiquated title for 


the Sultan of Turkey ; 25, 7. 


Apron, Orson, who, according toa 

romance, was suckled by a bear, 

and afterwards reclaimed by his 
brother Valentine ; 25, 5. 


®Bailip (=Wallace), used instead of 
ped haiúireas, i.€,, Colm Ve Bailir, 
Colm Wallace ; Wallace, Walsh, 
Welsh, &c., are all English spell- 
ings of baiír, Bailip, balir, 
—ualip (the forms last mentioned 
occur in a King’s Co. legal docu- 
ment of the 16th century published 
in G. J.); hence it is clear that 
Colm Wallace is of the same 
surname as Peter Walsh, the 
Donegal poet; 30,16; 31, w, y. 
The localformis4 Dailír. Dpeat- 
naé = Walsh in Co. Galway. 
ainpiosan na hÓise, the Queen of 
= ARNRSAN z.e., the Virgin Mary; 
16, 5. 


CLAR PeAaRsan. 


pa Se ee pe 
Os 


Dainpiogan na SAzroin, the Queen 
of Sardinia, a name given by 
Colm to his wife; 27, 10; 28, v; 
29, 2. 

Daipclin Domnall, Bartley (the 
son of) Donal (Vaniel) ; 30, 15, 
&c.; 32, 2; 33, 1. 

Daipiclin PAdpaic, Bartley (the son 
ot) Patrick; 31, 7. 

Dainctín Ó Cúnnais, 
Cooney; 3, 11, w. 

balaincin, Valentine, brother of 
Orson ; 25,5. See Apron. 

bénur, Venus, the Roman goddess 
of love; 2,9; 7,19; 14, 2. 

Oiccop14, Victoria, the late Queen 
of England; 7, 23; 27, 3. Al- 
luded to also in “ó'n mDain- | 
piosain,” 7, w. i 

bónapáincróe, Buonaparte or Bona- 
parte, Napoleon ”s surname; “5, x. 

bmisoín, Brideen or little Brigid, 
i.e, bmsro ní Platbeapears ; 


Bartley 


bis, St. Brigid; 1, 21. 

byus10, Brigid, a relative of Colm’s ; 
25, 13; 25, 3. 

Bulcan, Vulcan, the god of fire in 
Roman mythology; 7, 19. The 
proper Irish form is Dutcdn. 


Caitilin tina, Kathleen or Catherine 
(the daughter of) Una ( Winifred); 
31, 15. : 

CLanna Daoipsne, the children of 
Raoisgne, viz., that section of the 
Fiann to which Fionn mac Cum- 
haill belonged, 7.¢., the Leinster 
Fiann; 22, 1. 

Colm, te, Colm Ve Barlip; 29, 20, 
22; 30, 19. 

Criort, Christ ; 17, 4. 

Cromuil, Oliver Cromwell; 21, 7. 

CúculLainn, Cuchulainn, the: great 
hero of the Rudrician cycle in Ir. 
literature ; 25, 11. 

Cunnais, na; gen. na SCúnnac ; 
the Cooneys; 4, 4. 


Dears Mz, An, 1.e., An Dears, son 
of Oporceall,whocame to Ireland 
from Tift na Bfeap Fionn in the 


east, to demand tribute ; he was 
killed by Goll mac Móirne ; 18, 6. 
An Ossianic poem deals with 
this. ! 

'Oeionína, Deianira, in Greek 
mythology, the name of a beauti- 
ful woman who caused the death 
of Herakles (Hercules) ; 2, 15. 

“oéirorne, Deirdre ; 7,18. See orde 
CLoinne tupnis. 

“Oiána, Diana, the moon-goddess 
of the Romans; 2, 14. 

OW na Leocan, the god of the 
breeze, 7.¢., Aiolus ; 23, 13. 

Oomnalt Poil, Donal (Daniel), (the 
son of) Paul; 22, x. 


éab, Eve, the mother of mankind, 
19, 17: Síol Gaba, the race of 
Eve, the human race, 13, 20. 

enblin ní Platbeapcas, Ellen 
Flaherty; 1,15; 2,11; 2, . 


feilipin, little Philip, a friend of 
Colm’s in Gorumna district ; 26, 
1 (nicknamed an faipipeant, the 
sergeant). 

feopap, an Irishised form of Aolus, 
the god of the winds (014 na 
reócan) ; 23, 11. 

fionn, Fionn mac Cumhaill; 22, 1. 

fionn mac Cumaitl, Fionn, son of 
Cumhall, head of the Fianna; 25, 
9. 

traoiméaronr, Freemasons, a well 
known association, who, as some 
of the Irish peasantry think, are 
supposed to practice magic or 
sorcery ; 23, 19. 


Bile an Org, Gile (brightness), the 
Maiden, 7.e., Hesione, daughter 
of Laomedon, king of ‘Troy, 


rescued by Hercules from a sea- — 


monster, her father haying so 
exposed her, chained to a rock, to 
appease the anger of Apollo and 
Poseidon. This is said to have 
been performed by Hercules 
when returning from his ninth 
labour. 

Soll mac móimne, Goll, the son of 
Moirne, the great champion of 
the Clanna Moirne or Connacht 
Fiann, 18, 11; 25, 10. 


heccop mac pPyidmup, Hector the 


son of Priam, king of Troy; 24,. 


22. The real Irish formis@aécoip. 


heten, Helen, a Greek princess 
who eloped with Paris to Troy; 
14, z. gé 

hencuter, Hercules, a hero or demi- 
god in classical mythology; 18, 
4, 12; 24, 23. The pure Irish 
form is €ancuil. a 


Íora, Jesus ; 16, 1, 5, w. i 

1únó, Juno, the wife of Jupiter, a — 
goddess of the Roman mythology, 
2,13. : 

jupiter, Jupiter, the supreme g 
of the Romans ; 18, 4; 18, 12. . 


Liucap, Martin Luther, one of those 
who took part in the Reforma- 
tion; 30, 7. 


Mac na Sséite, the son of the. 
shield, i.e., our Lord Jesus Christ; 
20, á; 

Mac wi Clocapcary (Midedl Ó 
Clocancais), “Mr. Clogherty ed 
(Michael O’Clogherty), a neigh- 
bour of Colm’s who completed 
Cúinc an TSputdin buróe, z.e., the 
song, not the building ; 29, LO. 

mac tipms, the son (Naoise) of 
Uisneach; 7,17. See Orde CLomne 
tips. 

máincín, Martin, a friend of Colm’s; — 
26, 2. 

MAipcin Carcpiona, Martin (the — 
son of) Catherine ; 31, 21. 

Micedl aingeat, the angel Michael; - 
17, 3. 

micedt Comáir, Michael (the son © 
of) Thomas ; 30, w. 

Mont-helen, Montholon (Charles 
Tristan de, Conte, afterwards . 
Marquis de), a French general in 
the service of Napoleon L He. 
joined Napoleon at Frejus, after 
his return from Elba, was present 
at Waterloo, and finally accom- 
panied him in his exile te St- 
Helena, remaining with him to the 
last. Colm’s form mont-Neler 
probably shows the influenceof St. 

- Helena, on account of Montholen’s 
stay in the island; 25, 2a. 

muine, the B.V. Mary; 15, 17; 
16, 2. ; 

Muipedn = Pdvparc Ó Murpesm, 
g.v.; 11,17; 12,1, 9, 17; 18, 3, 
9, 13. 


cA 


naoire mac tlirnis, Naoise, the 
son of Uisneach; 14,2. See Oróe 
— Cloinne ups. 

Naom pPeavan, St. Peter ; 51, 23. 
Naipedton, Napoleon I., emperor 

of France ; 15, 23. 
Nanpai Cáic Seasdin, Nancy (the 
. dau r of) Kate (the daughter 
a NOE: ; 4, 8. 

"on, Nelson, an English admiral 

killed in the Battle of Trafalgar ; 


. 85, y... 

nepcún, Neptune, the sea-god of 
the Romans ; 18, 5, 13. 

nóna, Nora, Honor; 4, 1. 


g mr rs Mamaréen, An c-ótair, Father 
. Mannion ; 1, 14. 


ároín Seasáirn Dheacnais, Paudeen 

Easa weal of) i Walsh: 31, 5. 

Paic Ó Consaile, Pat O’Conneely 

or Connolly ; 31, 19. 

PAdparc, Patrick ; 8, w. 

Toe Ó bid, Patrick Beatty ; 

err’ 

' a 6mMuipedn, Patrick Moran; 
1 


PAroin Paroi, Paudeen (the son of) 

- Paddy, 12, y. : 

pdr, Paris, who was the son of 
Priam, King of Troy at the time 
of its uction ; ná pap bert 
'na MASipeipt vlige, nor (could) 
Paris have been an adjudicator— 
the allusion is to the judgment of 
Paris, who, when appealed to by 
Venus, Pallas, and Juno, awarded 
the prize of beauty to the first ; 


2, 10. | 
mArpcin, Peter (the son of) 
Martin; 40, 18; 30, w. 


Pridmurp, Priam, King of Troy at 
the time of its destruction; 24, 
par 


Ri na Spérse. the King of Greece ; 
14,19; 20, 15; 28. 3. 

Ri na n5pdp, the King of Grace, 
t.e, God; 1. v; 7, 8. 

Ri Seoinre, King George ; 10, 10. 


SAppéal, Sarsfield, an Irish general 
in the Jacobite war, the hero of 
Limerick; 25, y. 

Sampon, Samson, the strong man 
of the Hebrews; 24, 21. 

Seasan Dpeatnac, John Walsh; . 
31, 10 

Séamup Ó Catdin, James O'Kane 
(Keane, Kane); 12, 15. 

Siub4n, Johanna, Joan, Julia, Judy; 
14, 9, 14. 

Sonca, Sarah, wife of Muipedn ; 
13,5; 9. See muipedn. 


Talc mac THeoin, Talc, the son of. 
Tréan, who invaded Ireland and 
slaughtered the Fiann; 18, 9. 
There is. a beautiful Ossianic 
poem describing this. Colm 
called him Att mac Cneoin. 

Cuinséir, Turges or Turgesius, a 
Norse invader of Ireland, who 
founded a kingdom in it which 
lasted about 13 years (822 to 845) ; 
he was finally drowned in Loch 
Uair (Lough Owel) by Maol- 
sheachlainn I., king of Meath ; 
29, v. 


tuáicéar Cúca, Walter Cook ; 32, x. 

uuolLr, Wolfe, an English general, 
killed in the battle that took place. 
just before the capture of Quebec 
from the French, 25, y. 


CLáR AITEANN. 


——- ~<a —— 


AiLL na mbyz6n, situate near Kil- 
kerrin, Co. Galway; 32, x. 

Alba, f., gen. ALban, dat. ALbain, 
Scotland ; III, 12; 14, 1. 

Ánncfúim, for Aonctpuim (Aon- 
cfuib, Emcpead), Antrim; 25, 
21. 


At Cinn, Headford, a town in Co. 
Galway, between Galway and 
Ballinrobe; 5, 9. 


Daile an R6dba, Ballinrobe, in Co. 
Mayo; 23, 15; 32, 12. 

baile Ata Clist, Dublin; 14, 2. 

Deanna Deota, Bennabeola or the 
Twelve Pins, the famous moun- 
tains of Connamara; 32, 12, 

bedjina, Barna, a village three miles 
west of Galway town; 19, 5. 

beiclLem, Bethlehem, in Palestine ; 
17, 10. 

bot ipeat, Boheeshal, in the parish 
of Moyrus, in West Connamara, 
Co. Galway; 32, 11. 


Camur, Camus, in the parish of 
Kilcummin, in Iarconnaught, 
Co. Galway ; 31, 13. 

Caolaé, a place prob. in Gorumnaa L., 
Co. Galway ; 32, 2. 

Cataipt. na Map, Westport, Co. 

Mayo. 

Cataipi na Thiiondroe, The City of 
the Trinity, i.e., Heaven ; 17, 4. 
Ceann bóiúnne, Burren Head, near 
Ballyvaughan, in Co. Clare ; it is 
one of the southern points of 

Galway Bay; 32, 16. 

Ceann SóLam, Golam Head, the 
furthest west point of Letter- 
mullen I., which is to the west of 
Gorumna, in Iarconnaught, Co. 
Galway ; 32, w. 

Cill Rup, Kilrush, Co. Clare. 

Cinn Mapa, Kinvarra, in the south 
of Co. Galway, on Galway Bay; 
5, 10. 

Cnoc an Ouin, “a noble hill over- 
looking Lough Corrib, almost 
opposite Maam Quire and close 
to Caisleinna Circe”’ (W. Rooney); 
32, 20. 


Cnoc Meda, gen. Cnuic Meava, 
Knockma, the hill beside Castle- 


hacket, between Tuam and Head- 


fordin Co. Galway. It isa famous 
fairy palace; 22, 4. ‘fe 
Coill an Róircí$, (= Roche’s wood), 
about two miles east of the town 
of Galway; 32, 14. i 
Connamata, the western barony of 
Co. Galway, which officialism 
persists in styling Ballynahinch, 


a designation of which even 


foreign tourists are ignorant. 

The older form Conmaicne Mapa 

occurs in a quotation in Preface, 
Connoae An CLAip, to. Clare; 11, 4. 
Connode An Rios, King’s Co. 


Connvae Crapiparde, Co, Kerry ; 22, . 


9% 23,4; 
Cpompdn na múimíní, a small knoll 


at the rere of Muiredn’s house 


(psdpiaic Ó Muipedin VL); 13, 11. 

Crumpdn (for Cpompdn), Crum- 
paun, a village in the townland 
of Clynagh and parish of Kill- 
annin, in Iarconnaught, Co. Gal- 
way; 51, 16. 

Cuiséal, Kiggaul, in Gorumna L., 
opposite Lettermullen I.; 31, 4. 
Cúise Connaéc, Connacht; TIT, 

9 


Cúise muman, Munster ; iii., 11. 


Cúis: ulad, Ulster, the North (of . 
Ireland); in pAdpaic Ó Muipedin, © 


it seems to be used as a term of 


abuse in VI. and VIL; iii, 10; | 


2, w ; 13,5; 13, 15. : 
Cupc an cSputdin Burde, used as 
the name of Colm’s house, esp. 
in An bó rpuain CALL; 22, 8; 26, 
6, &c. But see under Adbap sac 


Amháin, where it is described as a - 


brdicin made by Colm in Letter- 
callow, near Gorumna, 


Oainsean, Bealadangan (Dést a’ 
Oainsin), on the south coast of 
Connamara, Co. Galway ; 4, 7. 

'Oúicce Seoiseac, Joyce's Country, 
also known (officially only) as the 
barony of Ross, Co. Galway 
32, 11, 


ew im 


éire, f., gen. Erpeann, dat. éirinn, 
land. Gipe also occurs as 
dat., iii., 2 ; 12, 7. 


panne, f., gen. Pyainnce, France. : 


Always used with article; 25, 22. 


Sarttith, Galway ; 5,9; 6 13; 11, 3. 
Sapumna, Gorumna L., Co. Galway. 


x : i Sleann Cata, es in the parish 


of Kilcummin, in Iarconnaught, 
Co. Galway, 18, «; 31, 13. 
Breas. f. gen. Snéise, dat. Séis, 
Greece. Now always used with 
the article; 14, x; 20,15; 24,15; 
28, 3. 


- inip-Meavdoin, Inishmaan, or the 
middle island of the South Arann 
‘Islands. 

inip múrstaróe, Inishmuskerry, an 
island in the parish of Moyrus, in 

- West Connamara, Co. Galway. 

loppup Mort, Erris, near Belmullet, 
in Co. Mayo; 22, v. 


Laisin, gen. Largean, dat. Largnib, 
Leinster ; iii., 10. 

Leicipt Catad, Lettercallow, where 

ete an cSputdin burde” is 

- gaid to have been erected, is near 
Gorumna, Co. Galway. It is the 
western half of Lettermore I. 

leic maoláin, Lettermullen L., 
Colm's birthplace. 

Luimneasc, Limerick ; 11, 3. 

Lunnoain, f. gen. Lunnoan, dat. 

~ Lunnoain, London; iii, 12; 14,1. 


Mana,f.,gen. Manann, dat. Manainn, 
the Isle of Man; iii., 11. i 
míon-Loc, Menlough, in the parish 
of Oranmore, Co. Galway; it is 
a little to the north of Galway 
town, on the Corrib. There is 
another Menlough in the barony 
of Tiaquin, Co. Galway ; 32, 18. 


Rat-Multaé, perhaps a corruption 
of rdit Loélann, the fort or 
stronghold of lLochlainn, ie, 
Scandinavia ; 18, 7. ‘ 

Rinn Maoile, gen. Rinne Maorle, 
Rinvyle (Renvyle), in the north 
of Connamara ; 32, 17. 

Ror muc, Rosmuck, in the parish of 
Kilcummin, in Iarconnaught, Co. 
Galway ; 31, 13. 


Saoinrinn, Seershin, in the parish 
of Rahoon, in Iarconnaught 
(Moycullen), Co. Galway ; 11, 5. 

sg Ba indec., Sardinia, 27, 10; 28, 
v; 29, 2. 

Sapana, England ; 20, v. 

Sp1véal, Spiddal, in Iarconnaught, 
on the north side of Galway Bay ; 
6, 15, 17. 

Sputdn Durve, an, 28, 18. See Carpe 
an tSputain Burve. 


Tip Riabaié, the Devil’s Country, 
1. 1pronn, hell; ep. an prabaé,used 
in Munster = the devil; 23, 3. 

TAs Lí, Tralee, in Co. Kerry; 5, 
10 


Tyao1, f. Troy, the famous city of 
antiquity, which stood in Asia 
Minor, near the Hellespont ; 
Hissarlik now marks its site; 2, 
6; 24,2. Sspop na Tao (2, 6), 
the destruction of Troy, is placed 
about 1200 years before the 
Christian era (1193 p.c. by some 
writers). 

Tuam, gen. Tuams, Tuam, in Co. 
Galway; 3, 7. 

Tulaé Mody, dat, Tulars móire, 
Tullamore, King’s Co. 


u acca yro, Oughterard, a town in 
Iarconnaught, Co. Galway. 

uapdn mór, Oranmore, east of 
Galway town ; 32, 13. 


nae S| se 


TOCUOIR. 


am, a0, 4’ainn = 4s4m, 4540, 
sáinn; 20,17; 2”; 23, 12. In 
some places, where it should really 
be so read, the full form appears, 
as at 22, 16, 

ACAP, Gen. -ain, m., distance, length 
(in space or time) ; cé'n T-acapi 4 
fiubsail cú, what length or dis- 
tance did you walk, how far did 
you walk; 3, 10. 

Acfuinneaé, a., capable, powerful, 
able; 18, 22. 

Act 4 (ecl.), when, if only ; 19 v. 

ós = Cum, to, towards, 21, 18, &c. 

Asam, 4540, KC. = Cugam, €u540, 
&c. ; 23, 12; 20, 16, &c. 

AIpZeAnta, a., Courageous, spirited ; 
cheerful,mirthful, pleasant; 17,16. 

Ainppropiaro, f., an evil spirit. 

Aryroeal (páifroea4l), m., watching ; 
25, 9 

ipo, certain, definite; 1 n-A., 
assured, in thorough readiness 
for a raid; 25, 7. [Cp. bi an 
éopdin 1 n-áifú te aca, “ the crown 
is assured to them,” Kea. T. S.; 
Aipro, Aiptro, is the Con. form of 
áite, @g., 50 háinro; “bí ré i 
n-aipo 4 Duailce .i. ní 7646 oul 
ó Bualad aise” (e.ó n.); “cá 
fé 1 n-Áitfí AS4r TÁSail, you 
are certain to get if’? (m.6 M.). | 

Aiptleacan = áinlLeasaú, m., act of 
borrowing ; 12, 15. 

Aitince, gen. of aitine (=artin), f, 
the act of knowing, recognising ; 
b’pupup sitince ... ap, It was 
easy to know... . by; 28, 17; 
[This construction of gen. pre- 
ceded by adj., common in O. Ir., 
exists still in Connacht, at least 
in some words. Another example 
is éi1peaccac paosaitl, very power- 
ful.] 

Anfés, m., misery, wretchedness ; 
af anno in misery, wretched ; 
3,15. [Cp. ap pos, with joy, in 
Cat Céime an far. | 

Aonytaic (pron. senpatc), a lone per- 
son; ’p mé ’m’ sonpidic, when I 
wasalone; 24,1. [This is plainly 


the root-word of sonpacdn and its 


derivatives. | 

Apannta, a., cross, peevish ; 17, v. 

Ap, prep., out of; hence used to 
denote being native or belonging 
to a place: 4 mb’ap 00 Opeam 
(prep. after assert. sl instead of 
before rel. pron.), from whieh your 
people (set) are, i.e.—of whic 
they are natives; 19,2; 21, 2. 

Ataim, v. intr., I swell; sup acaip 
1 5colainn afi Teallarg na cómuit- 
ran, 'obeans 00 Piile Lé a bpuain 
cú 'oe “cáLU, until you swelled 
(got strong) in body on the 
hearths of the neighbours, your 
eyes reddened with what you got 
of hardship; 3, 3. [Cm, “’pa 


curv pa ngytiorad Supt 0dSad 4 — 


leac,” 1. na S.] 

Ata: an c-ataip, 12, 10=an 
nataipi, the adder, the serpent, 12, 
10. [In Muns. satay nime is often 
used for nataiti nite, adder, viper]. 

Atéurum, v. tr., I send sie ph 
again ; pft. sup atéuip Mac VETH 
00 pplopiso Le pán, until the Son 

_of Son sent you back as a spirit 
to wretchedness (or exile), 3, 28; 
and see 12, 5. 


ATpusad, m a change ; hence any- k 


thing else, 17, 14. 


Úanamail, f, guess; opinion; oap 
bís mo banomail, by the force 
of my opinions (?), 16, 19. 


beáisneac, pl. -nit, m. @ bayonet ; . 


24,y. [Daisneac is also found. ] 

beata, f, provisions; 8,10; 9, 16; 
10, 7; 12; v.; 14, 4. 

bic-éiseam, m. (constant shouting), 
hence railing at, reviling, mocking 
at, fooling one, 6, y. [Is this the 
same as bété, of similar sense, 
used in Mea. and Muns. ?] 

Dyuonsldn, gen. -Áin, m. a branch of 
a tree; voc. at 3,16. Also beans- 
An, beansLán, &e. 

Druróean, gen. -óne, dat. -doin, f- 
palace, mansion; dwelling, 17, 
11; a fairy palace or lios, 22, 3. 


ee ee ae eT, Cm —-— 


ao, he 


4 u DuatLaó, m, act of striking; b. aor, 


meeting: cú buclad fact mnaoi 

| bit, that you should meet 
any woman ; 10,1. [b. um 

_ in Cork, b. Le in Kerry and Don. | 
, m., family, people, stock ; 1, 
95 8, 2. 


Caroin, dat. pl. -íb, m. a little layer 
or binding stone; 27, 1. [A 
dimin. of caro, gen. cava, cova, & 
_ stone, a layer or binding stone, a 
word of Béarlagar na Saor, the 
word for ‘‘stonemason’’ in that 
dialect being aiyuc cova. - Caro 
itself occurs in the following 
masons’ saying from the Tuam 

t:—Caro 4p Caro, caro 
fun 04 Caro 7 carv of cionn 
caro. 


Cáin, f., fault, blemish, flaw ; son 


Cáin, faultless, flawless, 21, 12; 


8. 

Cameigim, I speak (ap, of), men- 
tion; nán caineis mé pór air, 
that I have not yet spoken of (or 
mentioned) ; 28, 9. 


 . Cartrpesc, a., peevish; adv., so c.; 


4 11. ([* Noisy, clamorous,?? 
OR. ; “watchful, vigilant,” is a 
frequent sense in the /it.] 

CÁLL (eatl), gen. cdilt, m., loss, 
detriment, perishing, hardship ; 3, 
4,18; a cósaó Le cAll, who has 

been reared in misery, 3, 18; 

FU beasán cáilL (who) got a 

' ittle lnedahirp, 21,10; puain cú 

 cátLt, you were famished, 21, w. 
[Carll in 7on.] 
CánncLac ; 25, 23 =cantatac. 
Cancalac, a., querulous, peevish ; 
AL, 15. 

Cao, f., way, proper method, nice 

; 1 5C401, in proper 
trim (=a v615, Uls.}, 26, 14; 
cé An Cor, how, 28, 4. ; 'pa scaor 

— naé, so that not, 28, y. 

‘Cappac, a., mangy, scabby, bald: 
vee. m. at 3, 17. 

Céadlacan, gen. -ain, m., a fast, 
an abstinence from food, hence 
starvation; 3, 14. 

Ceannac, f., buying; [a] mbead 
€. 50 fioptparve air, who would 
have to be always buying; 9, 
8. 

Cesjro = ceapin, ceapina, m., an angle, 
a corner; hence place, quarter, 


point of the compass ; 19, 10; 28, 
22. [Cp., bi rao ann ap sac 
ceann, they were there from 
every quarter (Don.).] 

CeipcLin, m., a ball (of thread, twine, 
0.) a 1 | 

Claon-peacad, m., perverse sin; 
16, 4. CLaon here causing one 
to swerve from a course of recti- 
tude. 

CLaoncac, a., inclined to swerve 
(from rectitude), disposed to err 
(oo, towards) ; 24, 13. 

Coin, f., justice, right, fair play ; 
cóin plérde, justice in a dispute 
(pLérde, a dispute or argument), 
fair play ; 18, z. 

Cóir, f., a fair wind, a favourable 
breeze ; 27, 9. 

Coippusean = coippeagan, coippea- 
540, v. n. of coippeasaim, I 
sanctify, consecrate, bless ; 1, 2. 

Cráróceacán, m., & Miser or miserly 
person; 19,5. Also cnáróceoin. - 

Cyannds, gen. -Óise, f., a kind of 
seaweed (?) ; Lá Sataipin 00 Colm 
[as] bainc channóise, one Satur- 
day that Colm was plucking 
crannég ; 30, 17. 

Cpiatpiac, gen. -ais, M., & Swamp, a 
morass; poll cypuatpaigs, a bog- 
hole, 22, 22. 

Cror-bóicre, dat. -16, m., pl., cross- 
roads; 10,19. [Also cothpac na 
mbotaft, cporampe, and even 
cror. | 

Chúibín, pl. -ini, m., the tufts or 
“fringe” extending out at the 
ends of a piece of cloth when it 
comes from the weaver ; 2, 7. 

Cputursm, v. intr., I behave ; nae 
mire éputuis puapaé, did not I 
behave wretchedly (so omitted 
before puapiac) ; 32, 7. 

Ctipéapiacc, f., coopering, working 
as a cooper; 2, y. Pure Ir., 
fonnpoipeact. 

Cuit, gen. sing. of cat, & cat; a 
cuim cuit apt 4nFós, (0) cat's 
waist in misery, 3, 15; 18, 9. 

Cúl, gen. ctrl, m., back of the head ; 
hence hair, in voc. 3, 16; hence 
also renunciation, cit mór, entire 
renunciation: feap cá 'cabarpic 
cúil, móin Le fava vO'n 40, a 
man who has for a long time 
entirely renounced luck, 3, «x 
(this idiom is used in Don, also). 
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Cuma; f., fragrancy; 27, 17. 

Cuincabaizic, /., danger, risk ; hence 
doubt: san €. without doubt, 
14, 2; ná Leisró mire 1 sc., do 
not let me run into danger, 16, z. 

Cúrom. m., responsibility, care; 
one’s “care,” i.e., household or 
family; 4, 7; gen. pi. in first 
sense, 13, sv. 


Oeacinard, f., tithe; 14, 5. 

'Oeaman = 00 Veaman, to (the) 
demon, z.e., may the demon have 
— (as. others don’t want it) 
nothing, not; eaman blar a 
pinnead acr, nothing was done 
but, 6, “; 0. Spieim, not a morsel, 
8, y. 

Dear, gen. 'oeire, dat. veip, f. (the 
right hand, the south), hence the 
sunny side of a hill, &c.; ap 'óeir 
na Shéine, on the sunny side, 26, 
7. [Cp. Ap Deipeabap na spéimne 
( Uls.).] 

Deine = VEIN: Faoi DO VEiNT, to or 
towards you (also to fetch you); 
18, w. 

Oeip, f., good way of living, good 
worldly circumstances; advan- 
tage ; bí ré 1 n'oeir móir Ann, he 
was well off there, 9, 22; see also 
19, 6. 

'Oí ba (13, 17; 18, 14) and ci ba are 
used in Connacht for ni ba, as 
also 'oíor and cíor for níor, in 
com paratives. 

iol, m., sufficiency, = odi:t1n, 
rait, &c.; viol an níos, good 
enough (or fit) for the king, 27, 
12, v; it stands in apposition to 
fuipeann and clap cpuinn. 

'Oóiseamail, a., good-looking, hand- 
some, presentable; 9, 20. 

.Opsorbeavdip, gen. -d7a, ms 8 
sorcerer; inSean opaordeavdysia, 
a sorcerer’s daughter (a personi- 
fication of the spirit of Anglicisa- 
tion), 19, 20. 

Opan, m. indec., a pair of drawers; 
Lusé ofan = Lua dpdg of L. (?) ; 
5, 12; see also 21, 17. = 

Opoc-diolaive, m., a person who 
cannot be depended on to pay 
his debts; 9, 3. 

'Oúireacc, -4, f., act of awakening; 
ip 00nd é Le 'oúireacc, it is a bad 
thing to be awakened (— started, 


provoked); 4, 5. [So also vo 
ous ré an Caine.| . 
Galans, m., a fault, a flaw, misfor- 
tune; 22, 18. [“Dacsail no 
beit VALL, nó an Leac-Láim,” (e. 
ó n.); “a defect or bodily áail- 
ment in a person; éalannaé, dis- 
abled physically”? (m. 6 m.).] 
éiseam, f., act of shouting or croak- 
ing (as a frog); 12, 14. | aimh 
Giliugsad, m, act of claiming, . 
demanding; 12,6; 20,5, 13. . 


fasaim, v. tr, I leave; often=1 
depart from, and strengthened 
by amac: nac bpAgparo pi amac 
4 piosact péin, that she will not 
leave (depart from) her own 
kingdom, 7, 16; ip pul vo pa 
mé amac é, and before I oft 
(departed from) it, 8, 8; 'o'fá 
mé LA an baile amac, one day 
started out from the town, 17, 
13. 

fAgatear, gon. -sip, m., acquisition, 
gain, benefit, income ; 19, 6. 

faArdeamait, a., prophetic; adv., so 
ee mk, 

féanátca— Bng. fair, ie, fairly, 
with fairness; used in the ex- 
pression imteacc f.; 20, 12; 22, 
12. 

feileamainc, 7. = oipeamaine, suit- 
ability; mapa mbid fiao 1 Bf. 
oA péipt, if they adapt them- 
selves not to her will; 7, 12, 

TeitLeamnac (=oipeamnac), &., suit- 
able, fit; ba feileamnaise a 
comaipile Le oéanam, what he 
advised was the fittest thing to 
dó; aa te. 


téir; f, a festival; a parliament ; 


26, 19. [The long vowel (é) is 
probably correct ; it is a popular 
_ word still in the English of Co. 
Wexford where it is used=a 
feast (péir).] 
fionn-uspal, a., pure and noble; 
15, 19. [Cp. O. Ir. ip fino a4 
m-bechu, their life is pure; finv- 
bethach, pure-lived.] 
FiopdAnac, gen. -a15, m.=fipéanaé, 
righteous person ; 15, 18. 
Piop-Comaccac, gen. -ais, m., the 
All-powerful; 17,3. ., 
fitincaé, a. respectable, decent ; 
3,u; 4,23; 18, 21 
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Fóimsinc, 26,12) f., help, succour, | 1thne=1nme, innthe, f. (gain, profit ; 


Fortine, 16, 6 relief, recovery. 
for, m., at stop, stay, hence a prop 
. or sup ; for rladince, a prop 
of health; 13,4." 6 
tré (from O. Ir. pw)—-le, espe- 
cially in ¢yé céile; 20, w; 27, 21. 
fFuaropesd, m., a wandering or 
rambling ; ap ¢.; 32, 1. 
fualains, poetic form of fulains. 
suffered (3rd sing. pft.of puilnsim), 
for assonance’ sake ; 16, 17. 
tuisteac, gen. and pl. -15, m., 
remnants, remains; 3,1; 19, 21; 
o'PuiSLeac, as leavings; 8, 11. 
fuipeann, f., a set (of people or 
" things); f. viol an ios, a set (of 
- golden gates) fit for the king; 27, 
12; p. Spérdi, a set of delph (tea- 
_ things); 27, vw. 


Sapos, p/. -anncai, m., garden ; 
19, 3h + 


SAppamtacc, f., obscenity ; 17, 1. 

Séasón, m., & bough of a tree; 3, 
ee 

Sealt, m., a pledge; ip seaLL Le, 
it is like, 1, y; ba Sealt Le, it 
was like (to), it was as good as, 
13, 4; 19, 18; map Sealt leir, on 

_ account of him, 31, 9. 

Héap-CAll, m., dire loss or detri- 
ment, great hardship, complete 
perishing ; 3, 15. 

Seapip-caile, f., a little girl; 4, 2. 
[So also seazip-booac, a little 
beal. 

SiíoLán, gen. -áin, m., a blaze; 'na 
é1t Teine Sioldin, as a shower of 

* blazing fire; 12,11. [SeaLán and 
oealdn are also found in this 
sense. | i 

SLan-Fífúnn, f., pure truth; ciub- 
painn an DiobLa annyin Le s., 1 
would then swear by the Bible 
most truthfully. [This shortened 
form occurs also in oap m'pífúnn 
of Uls.] 

Slop, m., voice; dat. pl. stoptarb, 
words, utterances, 6, 6. 

Snao1, f., countenance, hence liking, 

. predilection ; wore nac mop í 
mo $. ofc, since I have no great 
liking for you; 10, 3. 

Spadsipeacc, f., impertinent talk; 
jesting ; 17, 20. 


joiugad, m., the act of 


using up, 
eating away ; 22, 6. ' 


hence wealth, resources); hence 
ability, power ; hence fitness ; hence 
‘‘almost happening,” ‘“ danger ;” 
v4 mbead pi 1 n-imne bert 'na 
mnaot, pan am apt Topurs PSfior 
na Trao1, had things so happened 
that she had been a (full-grown) 
woman at the time the destruc- 
tion of Troy began ; 2,5. [Hence, 
I believe, also the Don., ’n-1n1b, 
Con. 1 n-an’, able to. Cp. ceann 

. mnme, “ goal,” Kea. 7. 8.3 1onnur 
50 plabsvazis n-innthe 4 mbérvte, 
so that they were in danger of 
being drowned, Luke v., 7; cA 
mé 1 n-imnb é bednath (Don.) = 
cA mé 1 n-an' A DEanTA (Con,); 
bi ro 1 n-inib an cLoiseann 4 
bainc á céile, they were in 
danger of beheading one another 
(Let, in G. J.); O Ir. 1n0eb, gain, 
profit, wealth. ] i 

lomLaét, f., ferrying ; puaih mé bá 
ip 1omLaét, I got a boat and was 
ferried; 32, v. 

IceAn, m., @ weaver’s bobbin ; 2, y. 
Also eitedn, feitedn, fitedn. 


Laiseaouisim, I lessen, get less, 
diminish ; swbj. pres., mapa Largs- 
eaouise pin m'ómór, if my re- 
spect does not lessen (fin is 
anticipatory of m'ómóí:); 4,8. 

Lapáil, f., act of using the paws (in 

- swimming, paddling, &c.) ; 12, 14.; 

Léansurp, gen. -wip, m., sight, faculty 
of vision ; 3, 17. ; 

Leiceann, gen. -inn, pl., Leicne, 
-eaca, m, a cheek; voc. at 3, 13. 

Léigim, v. tr, I read; hence I, de- 
clare, proclaim, make known; 
nac Léispinn oie flop 50 cé Cú, 
that I would not make known 
what you are; 12, 4; ’pan am ap 
Lérgead . . . C. an cS. 0., when 
Cc. an eS. 0, was made 
known; 28, 1. 

Liaccaise, f., many, great number, 
plenty; ’r 4 L. pin Muimneae, 
and so many Munstermen, 11, 4. 

Lorsaú, m. (the act of burning); 
hence followed by te = the act of 
firing at: as LU. Le n-a námaro, 
firing at their enemy ; 25, 13. 

Luan, gen. Luain, m., Monday ; hence 
the Day of Judgment, as tradi- 
tion has it that this will take 


r 


place on a Monday; 16, 18. 
[Fuller forms are Luan an cSLéibe 
(4.e., SLiab6 Síáin) and Lá an Luain.] 


Maroip Le, as to, regarding, in re- 
gard or respect to; 4, 5. 

MASipeipt Olise, a judge, adjudi- 
cator; 2, 10. 
Clap Peapipan. 

Mannct, gums containing stumps of 
teeth, or having teeth missing ; 
gen, pl. ; 11, 17. 

‘Mapa=muna, if not, unless; 4, 8, 
&c.; mapa’d (for muna mbead), 

. only for, were it not that; 21, 20. 
[The bead (’0) of the latter is 

' part of the verb ir, as O. Ir. 
shows. ] 

marnbán, m., a dead person or body ; 

' 16, 12. 

mar bi (Jit. as was or were), namely, 
to wit; 2, 18. So also man acd, 
maf CÁ. 

Mespamail, a., estimable, respect- 
able, reputable, esteemed ; rátac 
m., estimable enough, quite re- 
spectable ; 4, 3 (this usage is very 

* common in Con.). 

Meipuocanac, pl, -a15, m., an Ameri- 
can; 25, 16. 

Mi-Speann, gen. -Spinn, m., disgust, 
loathing; 'ré cáinnsear m., it is 
that causes disgust, 3, v. 

Miovaé, a., lousy, infested with lice; 
voc. m. at 3, 17. 

Miopbaitce = míonbaile, ff, a 
miracle; gen. pl., 15, 17. 

M6p-psosat, m., lit. the great world 
or life, hence everything; 10, 13. 
[Cp. an paosal = everybody (11, 
x), everything, &c.] i 

múin = muin, back (in ref. to 
carrying burdens); 'f' 00 mdla 
af 00 múin, with your bag on your 
back; 12, 8 (lengthened here to 
give the requisite rhyme). 

munad, m., teaching, instruction, 
education; followed by an of 

‘person; 17, 18, 

Muyprosapoipt, m., a murderer; 11, w. 

Pure Ir, otinmapdtsip. 


néamann, pl. -ainn, m., diamond ; 
also mother-of-pear! ; 28, 11. 


OLLmacan = oltihugas, act of pre- 


paring ; 45 0. r5léipe,preparing | 


— 


See pdpip under | 


to fight, raising a row; 11, 20. 
[Con. is very fond of the verbal 
noun term, -acan instead of-ugav . 
its strength is a point in its 
favour. ] 

Oméor—=fomor, respect, homage; 
‘4,8. Itis pron. úmár in South 
Con., hence ómór = Cupam, 


Péarar, gen. -sipt, m., pewter ; 8, 13. 
Peicriap (= picritin), gen. -úin, m., 
a picture, image; 3, 14; 14, 19; 
15, 1. 
piléipin, m., a pelerine; 14, 18. 
pPlérve, f., dispute, argument, act 
of arguing; 20, 23; cóin plérde, © 
justice in a dispute, fair play, 18, 
z. [Cp. “An Cup 0’A plérde.”] 
Pléipeam, nonsense, fooling, hum- 
bug; as 'oéanam pléipeam, hum- 
bugging, carrying on fooling; 
23, 19. [Cp. pinn ré p. viom, he 
made a fool of me(Don.); perhaps 
' merely an Eng. word play-sham.] 
Priopincacc, f., imprisonment ; 
Cup Pesan p. OFT, DLIAGAIN If náir; 
I'll have you imprisoned for a 
year and a quarter; 21, z. 
Proccdéip, pl.-i, m., a (tithe-) proctor ; 
14, 5. : 


Prop, f., a process (in law) ; peacar 
p. 7 fice, towards (as compared 
with) twenty-one processes ; 12, 
19, 

Procartiin, gen. -úin, m.,a Protes- 
tant; 1, 11; 20,17, 28. Colm’s 
sense is rather = Salt. 


Rat, m. (grace, favour, O.Ir.),luck, :- 


advantage; nd hiann ve pat, lit. 
do not seek of (as) an advantage; 
22, 20. 


'Réasún, pl. -úin, m., a region, dis- 


trict, continent; 20, v; 28, 1, 7; 
pé afi DIT n. a mb'af DO DHeam, 
whatever region your party was 
from (= belonging or native to), 
19, 2. ; 

Ré1d, -e, f, = héióceac, harmony, 
concord, covenant, réconciliation, 
peace; 4 scupt ap an pérd, to — 
reconcile them, bind them over 
to keep the peace, 6, 2; naé 
nplacparod pian pérd, that they 
will not accept concord, will not 
keep peace, 7, 14 (cp. nétróceac 
4 Slacad ; 20, 14). i 


To ó bhain 


fiobac, gen. -aic, m., the swarthy 
one, used, because of its resem- 
blance to v1abal) as an euphem- 
ism=devil (dire misfortune, &c.) ; 
nac opt bi an rn. 12, 20; Tin 
Riabare, 23, 3. 

fiar, gen. néin, m., distribution, 

dole, accommodation (of food or 

payment); so León as pAsail báir 
vespbard néin, many dying for 
want of a dole, 7, 7; so mbaó 
weACAIT 06 PIAp VO PASAIL, who 
would find it difficult to get an 

accommodation, 9, 10; te n-a 

f441, to regulate it, 7,8; 'r íom'óa 

Ait A mbead fuar beas eile Le 

FASail, in many a place a small 

ai: papa could be got, 12, 

18. 

Ria, gen. néine, dat. péip, f., will, 
pleasure ; 04 péip1 (.1. 00 péip na 
he Ying i, Dp $10), to her wishes ; 
7, 12.. 


” 


Riapiaim, v. tr., I satisfy, content ; 
cond. 3rd sing., 12, 22. 
Riosan, 27, 3— bainníosan, queen. 


Sábóir, pl. -dipi, m., 8 sawyer ; 8, &. 
Pure Ir, cuipropséip, tpeapsarve. 

Saitm, f., @ psalm ; p. na matlaécr, 
a litany of curses, 30, 13. 

Ssotpusad, m., act of earning, 
earning; 8, 6; 15, 4. 

Ssotpuisim, v. tr., 1 earn; laí sing. 
past subj, at 5, 12. 

S4puisim, v. tr., I surpass, get 
beyond, get past or over ; fánuis 
Tí uile 5’ 140 aft TSéim, she has 
surpassed them all in beauty, 7, 
12; má fánuisim an oróce ’noct, 
if I get over (survive) this night, 
8, 18. 

SAt4é, a., sated, satisfied; sufficient, 
esp. in adv. patac, sufficiently : fr. 
54nn, scanty enough, 4, 2; rf. 
measpamail, quite respectable, 4, 
3; ni par’ rí rácac, she was not 
sated, 19, 21. 

Seancap, m., talk; thing commonly 
talked about; 8, w; 4, 5. 

Sean-ciumpos, gen. -óise, f., an old 
fold of a blanket; an old piece of 
selvage; 2, % Cp. ciumaip in 
Coneys’ Dict. i 

Seanr— Eng.,chance; 10,v. The 
pure Ir. is paitt (Con. and U!s.), 
caot (cao), éaLas (MLuns.). : 

Sean-ppunds, gen. -d15e, pl., -054, 


f., an old spoon ; cLoisne fean- 
rpúnósa, the heads (ladles) of old 
spoons, the handles having been 
broken off ; 3, 2. 

Seils, f., & pain, an ache; buail f. 
im’ Gporde mé, & pain seized me. 
in the heart ; 22, 5. [Cp. eats, 
bellyache, O'R.; perhaps from 
O. Ir. pets, milt, spleen.] 

SsiLléao, gen. -é10, m., an iron 
saucepan; 6, 11 [In (is. the 
form is preitledv.] 

Ssléip, gen. -e, f., a row, a fight ; 
45 ollmacan poléipe, preparing 
to fight, 11, 20; mapa ordip- 
nseaó ré noinnc paléip’, if he did 
not cause a small row, 25, 24. 
[Ss5léip =‘ pride,’ “ vaunting ” 
also.] 

Siampamaitl, a., pleasant, likely to 
amuse, amusing ; used satirically 
in 5, 8. 

Sin, dem. pron., that; in Con. and 
Uls, it is used prothetically or 
anticipating a noun, either subject 
or object; see, as examples, 4, 8;" 
18, 8; 28,9; 29, 21; 30, 8. The 
usage may be called a kind of 
apposition used for emphasis; 
it is very picturesque. Sito is 
found thus too, but more rarely. 

SíceóLca, a., polite, gentle, clement, 
mild; 17, 2. 

Sianta, pl. -ai, m., a joint (in car-, 
pentry); 27, 1. 

Snám, m., the water, the sea (as a 
swimming or floating medium); 
inp an rnám, in the sea, by or 
through the sea, ie., while 
swimming; 20, 2; an pndth, on 
the water, swimming, 30,1. [arn 
an rnám (cmám) is usual in 
poetry = on the sea, } 

Sneáó, gen., pnedrd, pl, pnedrd, m., 
a nit; miola 4 pnedrd, lice and 
nits ; 12, z, 

Sompla, m., an example; hence a 
wretched creature; 3,18; 20,13; 
21,v. [So also rompla boét in 
Don.=one who is wretchedly 
poor]. i 

Spatpaim, v. tr. (I beat; I kiss) ; 
[hence ppalp ré an Leaban, he 
kissed the book = he swore] ; sun 
rpalp rí mionnai móna, until she 
swore great oaths, 23,11. . 

Spiamac, a, bleary, blear-eyed ; roc, 
m, at 8, 17, 


Sea oat 


Stuaim, gen, fcuama, f,, ingenuity; | Tht, m. or f, zeal, earnestness, 


45 cup ptuama ap=planning to 
contend against at 7, y, & good 
idiom. [Cp. bain ré ap 4 pouam 
Féin é, he composed or invented 
it himself; cá ré ap 4 rcuaim—cá 
Té ap 4 céilL.] 

Scuam'óa, 4., ingenious, 
clever; 29, 18. 

Sum, f., attention, regard, care, 
notice ; níon Cuir ré pum arp, 4 
seaitped ann, what you would 
use there didn’t draw his atten- 
tion, he did not care how much 
you would use (or eat), as he was 
generous; 19, 19. 


expert, 


TADA = DADAM, DADAD, 140410, 
anything, a jot; 4,1; san cava 
'p'á Cionn, without anything asa 
result of it = unprofitably ; 5, 2. 

Taiyingim, eo. tr, I draw, hence I 
cause, bring about; 'ré Cáinnsear 

_ mi-speann, 3, v; Tapipainy an 
cuppa, 13, 6; mata 'ocáinnsea'ó 
ré noinnc psléip’, 25, 24; Tapp- 
AINS Tí oppadb opsorvdesct, 28, x. 

Teac pobail, a chapel (lt. house of 
a congregation); 3, 7. [Also in 
Don.) 

Teartap, m., testimony, character, 
testimonial ; 30, z. 

céirstim, f. (?), act of preparing; 
45 c. Cun cosatúó, preparing for 
war, 7, 13; cá an tT-AtaIp' 45 
céipslim, the viper (2) is pre- 
paring, 12, 10. i 

Cíomnuisim, wv. tr., I bestow (oo, to); 
14, 4. 


earnest desire (for, Le); iii, 14; 
16, 10. 

Geseen, v, tr, I choose (to do a 
thing); m4 tospdcd Out ann, if 
‘you chose to go there (and you 
would choose, hence má, not 04) ; 
10, 12. 

Toit, f., will, desire ; tus fionn 
coil, mé a Cup Cun báir, Fionn 
sentenced me to death ; 22, 1, 


| Tpacc, m. indec., trade, trading ; 


i Cuoim, 


calad cháCcc, a trading hayen, 
a free port; 27, 19. 

f. (guess, conjecture; 
opinion); hence direction; paoi 
n-4 t., in her direction, towards 
her ; 32, 7. 


| UsIN, gen. uanad, f. & Cave; uain 


talman, a land cave; 21, 15. 

uaipileacdn, gen. -Ain, pl. -áin, m., 
the leavings from the warp of 
flannel, bits of thread that remain 
to the weaver ; 2, y. : 

uvdacts, f., 8& will; gpásam Le 
hudacca pin, I solemnly assure ~ 
(everyone) of that; 9, 18. 

usaim, pl. usmsca, asgen, pl.(usmac), 
f. the gears of a loom; pursleac 
na n-t., the leaviugs from the part 
of the thread that is kept asunder 
by the two rods; 3, 1. 


 usoat, m., makings, materials ; 


cause, reason; origin, source; 
An t-u. ceayzic, the true origin, 1, 
13; ó'r 454m cá n T-usosp, since 
I have reason, 3, 21. 


fóim sinc, 26, 12 | f., help, succour, 
fóinéinc, 16,6 | relief, recovery. 
for, m., etd stop, stay, hence a prop 
or support; ror rlainte, a prop 
of health ; 13, é) ij lá : 
fré (from O. Ir. pm) te, espe- 
cially in pné céile; 20, w; 27, 21. 
Fuaropesd, m. a wandering or 
rambling ; ap ¢.; 32, 1. 
fualaings, poetic form of pulains. 
suffered (3rd sing. pft. of puilnsim), 
for assonance’ sake; 16, 17. 
Furslesc, gen. and pl. -15, m., 
remnants, remains; 3,1]; 19, 21; 
o’Puislesé, as leavings; 8, 11. 
Fuipeann, f., a set (of people or 
things); fr. viol an piog, a set (of 
golden gates) fit for the king; 27, 
12; fp. Spérdi, a set of delph (tea- 
things); 27, w. 


Sapoa, pl. -anncai, m., garden ; 


Sánpathlacc, f., obscenity ; 17, 19. 
Séasón, m., a bough of a tree; 3, 
16 


Sealt, m., a pledge; ip sealt Le, 
it is like, 1, y; ba Sealt le, it 
was like (to), it was as good as, 
13, 4; 19, 18; map Seat leir, on 
account of him, 31, 9. 


Séap-CAtl, m., dire loss or detri- ' 


ment, great hardship, complete 

perishing ; 3, 15. 

Beapyt-caite, f., a little girl; 4, 2. 

_ [So also seapip-bovac, a little 
boy. | 

Siolan, gen. -Ain, m., a blaze; ’na 
é1t teine Siolain, as a shower of 
blazing fire; 12,1]. [SeaLán and 
'oeaLán are also found in this 
sense. | 

Slan-fipunn, f., pure truth; ciub- 
p4inn an Diobla annyin te s. I 
would then swear by the Bible 
most truthfully. [This shortened 
form occurs also in oap m’fipunn 
of Uls.] 

Slop, m., voice; dat. pl. slopcard, 
words, utterances, 6, 6. 

Snao1, f., countenance, hence liking, 
predilection; nuaip nac mop i 
mo $. ofit, since I have no great 
liking for you; 10, 3. 

Spabaipeacc, f., impertinent talk, 
jesting ; 17, 20. 


joiugad, m., the act of using up, 
eating away ; 22, 6. 


imne =1nme, inne, f. (gain, profit ; 
hence wealth, resources); hence 
ability, power ; hence fitness ; hence 
‘‘almost happening,” ‘ danger ;” 
04 mbead fi 1 n-imne bert 'na 
mnao}, pan am ap Topurg P5pior 
n& Choo, had things so happened 
that she had been a (full-grown) 
woman at the time the destruc- 
tion of Troy began ; 2,5. [Hence, 
I believe, also the Don., ’n-1n1b, 
Con. 1 n-an’, able to. Cp. ceann 
innthe, “ goal,” Kea. T. S.; 1onnur 
50 pabsvapi 1 n-innme 4 mbáróce, 
so that they were in danger of 
being drowned, Luke v., 7; cá 
mé 1 n-inib é vednath ( Don.) = 
cá mé 1 n-an’ «4 'óéanca (Con.); 
bi pao 1 n-inib an cloiseann «4 
bainc 04 céile, they were in 
danger of beheading one another 
(Lei. in G. J.) ; O. Ir. in'oeb, gain, 
profit, wealth. ] 

lomLaét, f., ferrying ; fuaipt mé báo 
ip 1omLaécr, I got a boat and was 
ferried; 32, v. 

iceAn, m., & weaver’s bobbin; 2, y. 
Also eitedn, peitedn, fitedn. 


LaiSeaouisim, I lessen, get less, 
diminish ; subj. pres., mapa Lais- 
eaouise pin m'ómór, if my re- 
spect does not lessen (fin is 
anticipatory of m'ómój') ; 4, 8. 

Lapait, f., act of using the paws (in 
swimming, paddling, &c.) ;; 12, 14. 

Léapsup, gen. -wiy, m., sight, faculty 
of vision ; 3, 17. i 

Leiceann, gen. -inn, pil., Leicne, 
-eaca, m, a cheek; voc. at 3, 13. 

Léism, v. tr., I read; hence I de- 
clare, proclaim, make known ; 
nac Lé1spinn ‘owe flor So cé Cú, 
that I would not make known 
what you are; 12, 4; ’pan am an 
Léiseaú . . . C. an cS. 6., when 
Cc. an cS. 0. was made 
known; 28, 1. 


“Líaccaise, f., Many, great number, 


plenty; 'T a lL. pin Muimneac, 
and so many Munstermen, 11, 4. 
Lorsaó, m. (the act of burning): 
hence followed by te = the act of 
firing at: 45 LU. Le n-a ndmaro, 
firing at their enemy ; 25, 13. 
Luan, gen. Luain, m., Monday; hence 
the Day of Judgment, as tradi- 
tion has it that this will take 


é . 


place on a Monday; #16, 18. 
[Fuller forms are Luan an cSLéibe, 
(2.¢., SL146 Sidin) and Lá an Luain.] 


Marvipt Le, as to, regarding, in re- 
gard or respect to; 4. 5. 


MaAisipeipt lise, a judge, adjudi- | 
See fóir under | 


cator; 2, 10. 
CLárn Pearppan. 

Mannt, gums containing stumps of 
teeth, or having teeth missing ; 
gen, pl. ; 11, 17. 

Mapna=muna, if not, unless; 4, 8, 
&c.; mana ó (for muna mbead), 
only for, were it not that ; 21, 20. 
[The bead (ó) of the latter is 
part of the verb ip, as O. Ir. 
shows. | 

marnbón, m., a dead person or body ; 
16, 12. 

mart bi (Jit. as was or were), namely, 
to wit; 2,13. So also map acé, 
maf TA. 

Mespamail, a., estimable, respect- 
able, reputable, esteemed ; patac 
m., estimable enough, quite re- 
spectable; 4, 3 (this usage is very 
common in Con.). 

meifúocána4c, pl, -a15, m., an Ameri- 
can; 25, 16. i 

Mi-Speann, gen. -Spinn, m., disgust, 


‘loathing; 'ré tAipnseap m., it is ' 


that causes disgust; 8, v. F 

míoLac, a., lousy, infested with lice; 
voc. m. at 8, 17. 

Miopbartce = miozibaite, f., 
miracle; gen. pl., 15,17. 

Mp-paosal, m., lit. the great world 
or life, hence everything; 10, 13. 
[Cp. an psosal everybody (11, 
x), everything, &c.] 

múin = muin, 
carrying burdens); 'f' 00 mÁLA 
Sf 00 múin, with your bag on your 

. back; 12, 8 (lengthened here to 

give the requisite rhyme). 

múnaó, m., teaching, instruction, 
education; followed by at of 
person; 17, 18. 

Muzrospoipt, m., & murderer; 11, w. 
Pare Ir, oúnmanbtóin, 


néamann, pl. -ainn, m., diamond ; 
also mother-of-pearl ; 28, 11. 


OULmhacan = ollmugsan, act of pre- 


paring ; 45 o. rstéipe preparing 


back (in ref. to ! 


i 


to fight, raising a row; 11, 20. 
[Con. is very fond of the verbal 
noun term, -acan instead of-ugao 
its strength is a point in its 
favour.] 

Ómór— rómór, respect, homage; 
4,8. Itis pron. úmár in South 
Con., hence omor = Cupiam. 


peatay, gen. -aip, m., pewter ; 3, 13, . 

Peicciun (= pictiupi), gen. -Úifí, m., 
a picture, image; 3, 14; 14, 19; 
15, 1. 


| piléipin, m., a pelerine; 14, 18. 


pPlérve, f., dispute, argument, act 
of arguing; 20, 23; cóin plérvde, 
justice in a dispute, fair play, 18, 
z. [Cp. “An Cup 'o'á plérde.”] 


.pLéipeam, nonsense, fooling, hum- 


bug; as 'oéanam pléipeam, hum- 
bugging, carrying on fooling; 
23, 19. [Cp. punn fé p. viom, he 
made afoolof me(Don.); perhaps ~ 
merely an Eng. word play-sham.] -. 

Priopincaéc, ff, imprisonment ; 
CUP FEAD P. OFT, DLIADAIN If Pale’, 
II have you imprisoned for a 
year and a quarter; 21, &. 

Ppoccdip, pl.-i, m., a (tithe-) proctor ; 
14, 5. 


prop, f., 4 process (in law) ; peacar 
p. 7 fice, towards (as compared 
with) twenty-one processes; 12, 
19. : 

Procartcin, gen. -úin, m.,a Protes- 
tant; 1, 11; 20,17, 23, Colm’s 
sense is rather = Satt. 


Rat, m. (grace, favour, O.Ir.), luck, © 

. advantage; nÁ hiann ve pat, lit. 
do not seek of (as) an advantage; 
22, 20. 

néasún, pl. -úin, m., a region, dis- 
trict, continent; 20, v; 28, 1,7; 
pé af Dic nm. 4 mb'af 00 Ofeam, 
whatever region your party was 
from (= belonging or native to), 
19,2: i . 

Rérd, -e, /f., = pérdcead, harmony, 
concord, covenant, reconciliation, 
peace; a Scuit ap an pé1d, to 
reconcile them, bind them over 
to keep the peace, 6, #; nac 
nplacpard prav 7610, that they 
will not accept concord, will not 
keep peace, 7, 14 (cp. pérdteac 
4 Slacad ; 20, 14). 


$ 


— SL — 


Riabac, gen. -aié, m., the swarthy 
one, used, because of its resem- 
blance to o14bal) as an euphem- 
_ism=devil (dire misfortune, &c.) ; 

"naí oft Bi an w. 12, 20; Cín 
Riabaie, 23, 3. 

Rian, gen. néin, m., distribution, 


| 


dole, accommodation (of food or | 


payment); so León as pAsail báir 
veapbard néin, many dying for 
want of a dole, 7, «; 50 mbavd 
DEACAIP 06 7141 00 PASA1L, Who 
would find it difficult to get an 
accommodation, 9, 10; te n-a 
Tá, to regulate it, 7,8; ’p10omvba 
Ait A mbead fuar beas eile te 
FASail, in many a place a small 
accommodation could be got, -12, 
18. 

Riap, gen. néine, dat. néin, f., will, 
pleasure ; 0'4 pé171 (.1. 00 péip na 

us a“ Lá 4, Dfisro),to herwishes; 

, 12. 

Riapiaim, v. tr., 1 satisfy, content ; 
cond. 3rd sing., 12, 22. 

Riosan, 27, 3—=bainpiosan, queen. 


Sábóir, pl. -Óifíí, m.,a sawyer ; 8, x. 
Pure Ir. curuopséip, cpeapsarve. 

Saitm, f., a psalm; p. na maltacc, 
a litany of curses, 30, 13. 

Ssocpusad, m, act of earning, 
earning; 8, 6; 15, 4. 

Ssoctpuisim, v. t7., 1 earn; lst sing. 
past subj. at 5, 12. 

S4puisim, v. tr., I surpass, get 
beyond, get past or over ; pApiuis 
fi uile 5’ 140 ap rséith, she has 
surpassed them all in beauty, 7, 
12; má fánuisim an o1dée “nocc, 
if i get over (survive) this night, 
8, 18 


' gAtaé, de, sated, satisfied; sufficient, 


® 


esp. in adv. pataé, sufficiently: p. 
54nn, scanty enough, 4, z; f. 
meapamail, quite respectable, 4, 
3; ni paid pi pdtac, she was not 
sated, 19, 21. 

Seancaf, m., talk; thing commonly 
talked about; 3, w; 4, 5 

Sean-Ciumpos, gen. -d15e, f., an old 
fold of a blanket; an old piece of 
selvage; 2, z Cpr ciumaip in 
Coneys’ Dict. 

Seanr—— Eng., chance; 10,v. The 
pure Ir. is paitt (Con. and Uls.), 
caot (caoi), éalas (Muns.). — 

Sean-ppunds, gen. -d15e, pl., O54, 


f., an old spoon ; ctoisne pean- 
rpúnósa, the heads (ladles) of old 
spoons, the handles having been 
broken off ; 3, 2. 


| Serls, f., a pain, an ache; buait f. 


im’ Cuoróe mé, & pain seized me 
in the heart ; 22, 5. [Cp. reals, 
bellyache, O'R.; perhaps from 
O. Ir. pets, milt, spleen. ]} 

SsiLLéao, gen. -é10, m., an iron 
saucepan; 6, 11 [In (is. the 
form is pge1lledo.] 

S5léip, gen. -e, f., a row, a fight ; 
AS ollmacan psléipe, preparing 
to fight, 11, 20; mana 'ocáin- 
nse4óú Tré poinnt poléip’, if he did 
not cause a small row, 25, 24. 
[Ss5léip = “pride,” “ vaunting ”’ 
also.] 

Siampamail, a., pleasant, likely to 
amuse, amusing ; used satirically 
in 5, 8. 

Sin, dem. pron., that; in Con. and 
Uls. it is used prothetically or 
anticipating a noun, either subject 
or object; see, as examples, 4, 8; 
18, 8; 28,9; 29, 21; 30, 3. The 
usage may be called a kind of 
apposition used for emphasis; 
it is very picturesque. Sito is 
found thus too, but more rarely. 


| SíceóLca, a., polite, gentle, clement, 


mild; 17, 2 

Siúnsa, pl. -si, m. a joint (in car- 
pentry); 27,1. 

Sndth, gn. the water, the sea (as a 
swimming or floating medium) ; 
inp an rnám, in the sea, by or 
through the sea, ie., while 
swimming; 20, 2; an pndth, on 
the water, swimming, 30,1. [Ar 
an pnéth (cpndth) is usual in 
poetry = on the sea. } 

Snead, gen., pnedard, pl. pnedrd, m., 
a nit;*miola 7 pnedrd, lice and 
nits ; 12, z, 

Sompla,.m., an example; hence a 
wretched creature; 3,18; 20,13; 
21,v. [So also pompla boér in 
Don.==one who is wretchedly 
poor], 

Spatpaim, v. tr. (I beat; I kiss) ; 
[hence ppalp ré an Leaban, he 
kissed the book = he swore] ; sun 
rpalp fi mionnai mótta, until she 


| swore great-oaths, 23, 11. 


| 


Spamac, a., bleary, blear-eyed ; roc, 
m, at 3, 17, 


Stuaim, gen. fcuóma, /f. ingenuity ; 
As cult Tuama api=planning to 
contend against at 7, y, a good 
idiom. [Cp. bain ré ar 4 pouaim 
Féin é, he composed or invented 
it himself; cá ré ap a Tcuaim—cá 
Té ar 4 €CéilL.] 

Scuomóa, 4., ingenious, 
clever; 29, 18. 

Sum, f., attention, regard, care, 
notice ; níon cuip ré pum arp, 4 
seaitred Ann, what you would 
use there didn’t draw his atten- 
tion, he did not care how much 
you would use (or eat), as he was 
generous; 19, 19. 


expert, 


C6904 = VDADATH, DADAD, DADAID, 
anything, a jot; 4,1; san cava 
'o'Á Cionn, without anything as a 
result of it == unprofitably ; 5, 2. 

Taipingim, 0. tr, I draw, hence I 
cause, bring about; 'ré táinnsear 
mi-speann, 3, Vs Tappaimns an 
cuppa, 18, 6; mapa 'ocásnnseaó 
ré roinne ppléip’, 25, 24; capip- 
AINS Tá of pad opisorvdeact, 28, x. 

Ceac pobait, a chapel (lit. house of 
a congregation); 3, 7. [Also in 
Don.) 

Tearcap, m., testimony, character, 
testimonial; 30, z. 

céirstim, f.(?), act of preparing; 
as t. Cun cosótú, preparing for 
war, 7, 13; cá an t-ataipt 45 
céipslim, the viper(?) is pre- 
paring, 12, 10. : 

Tiomnuisim, v, tr., I bestow (v0, to); 
he bs 


| Cuaifúm, f. (guess, eonjecture; . 


| Wain, gen. uanac, f. a cave; uain - 


| woacca, f., a will; 


Tnut, m. or ff, zeal, earn 
earnest desire (for, Le 
16, 10. 

Tospiaim, v. tr, I choose (to do a 


estness, 
); iii, 14;. 


thing); m4 coshócá 'óul ann, if 
you chose to go there (and you . 


would choose, hence má, not 04) ;. 


10, 12. 
toil, f., will, desire; tug fionn 


toil mé a cup Cun báir, Fionn 


sentenced me to death ; 22, 1. 

Ty Act, m. indec., trade, trading ; 
calad trdéc, a trading haven, 
a free port; 27, 19, 


opinion); hence direction; paot . 


n-4 t., in her direction, towards 
her ; 32, 7. 


talman, a land cave; 21, 15. 

uaipileacdn, gen. -din, pl. -Ain, m., 
the leavings from the warp of 
flannel, bits of thread that remain 
to the weaver ; 2, 7: 


hu'óacca pin, I solemnly assure 
(everyone) of that; 9, 18. 


| usaim, pl. usmaca, asgen, pl.(usmac), 


f. the gears of a loom; puistLeac 
na n-u., the leaviugs from the part 


of the thread that is kept asunder . 


by the two rods; 3, 1. 


usosp, m. makings, materials ; 


cause, reason; origin, source; 
An T-u. ceazit, the true origin, 1, 
13; ó'r 454m có n T-usoap, since 
I have reason, 3, 21. 
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